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PL|HU|CZ| SK|SLO| RO | HR/BIH| SRB/| LT | LV | EST | UA |RU | BG | AL| NO|FI| DK |SE

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTA)J 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANASINSTRUKCIJA|ESTPAIGALDUS JAKASUTAMISJUHEND |UANOCIBHUK
M0 MOHTAXY | EKCNYATALLIT | RU PYKOBO/CTBO M0 MOHTAXY I IKCMNYATALIAK
| BG MOAATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA.  UWAGI |  OSTRZEZENIA - NALEZY  PRZECZYTAC
PRZED MONTAZEM | HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI
FELHASZNALAS CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK
— OSSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DULEZITE!
ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE
SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE! USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE.
UPOZORNENIA A VYSTRAHY - PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU.
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| SLOPOMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA
— PREBERITE PRED MONTAZO0. | RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA
ULTERIOARA. OBSERVATII 3l AVERTIZARI — TREBUIESC CITITE INAINTE DE
MONTARE. | SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE |
UPOZORENJA - PROCITATIPRIJEPOCETKA MONTAZE. |SRBVAZN0I SACUVAJTEZA
KASNIJEKORISCENJE NAPOMENE | UPOZORENJA - PROCITATI PRED POCETAK
UISSAUGOTIVELESNIAMNAUDOJIMUI.PASTABOSIR|SPEJIMAI
- PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS.
| EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED
— LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | ua BAXJIUBO! 3BEPEITH
ANA NOAANbLLOro AOBIAKOBUIA. NPUMITKW TA MOMEPEAMEHHA — BYAb
JIACKA, YBAXKHO NMPOYUTAWUTE NEPER 3BIPLYI. I COXPAHUTD
ON4 DANbHEMLIETO WCMNONb30BAHUA. NMPUMEYAHWUA W MPEAYNMPEXIEHNA
— MPOYUTANTE BHUMATENIbHO MNEPEZ CHOPKOW. | BG BAMHO! 3AMNA3ETE
3A NMO-HATATDYHATA YNOTPEBA. BEJEXKWU WU TMPEOYNPEXAEHNA

MPOYETETE NMPEAU MOHTAX. ENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE
TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE — JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA
MONTIMIT. | NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES

VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM
TIL SENERE BRUG. ADVARSLER — L/AS GRUNDIGT FGR MONTERINGEN. | SE
0BS! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE
MONTERING.

PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia wodg z dodatkiem detergentu i miekkq szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mososzeres vizzel és puha torldkenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domécimu poutiti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. PFislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre doméce pouZitie. Cistenie: viaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prisludenstvo nie je su¢astou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in
mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si
panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Ciscenje
mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montaZu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuéivo za kuénu upotrebu. Cidcenje:
toplom vodom sa dodatkom deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuéeni. | LT Tik
buitiniam naudojimui. Valymas: mink$tu skuduréliu, iltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plok$¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietoSanai
majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena ideni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSsams montét
uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks tiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid
tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA ina no6yToBoro BuKopucTaHHA. PekomeHpaLii no Aornagy: YncTuTH 3a omoroio W'AKoi cepBeTKM
Tennoio BoAoI0 3 A00BAHHAM Muioyoro 3acoby. Bci enemeHTH BUpo6y HeobXigHO 36upaTu Ha piBHIl NoBepXHi. IHCTPYMeHTH Ta aKcecyapu He BXOAATb A0
komnnekTy. | RU [Ina 6biToBOr0 1cnonb3oBaHuA. PekomeHaLmum o yXoy: YCTUTL C NOMOLLbIO MATKOIH TKaHeBOI CandeTki Tennoil BoAOI ¢ f0GABNEHUM MOIOLLEr0 CPEACTBA.
Bce anemeHTbI 3genus Heo6XoAMMO coBupaTb Ha NNOCKO NOBEPXHOCTH. IHCTPYMEHTH Ta akcecyapu He BXOAATb Jo KomnnekTy. | BG Mpeaumuo 3a gomaluna ynorpe6a.
MouncrBaHe: ¢ xnapKka BoAja, NOYNCTBALLO CPeACTBO U MeKa rbba. Bcuuku enemeHTn Ha npopykTa TpA6Ba Aa ce MOHTMpAT BbPXY MIOCKa MOBbPXHMHA.
AkcecoapuTe He ca BKnioueHH. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé
sipérfage té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og
en myk klut. Tilbeher er ikke inkludert. | FI Kotikdyttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kdyttad ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmeda liinaa. Lisétarvikkeet eivat
sisélly pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Produktet bor kun rengores med saebe, vand og en blgd klud. Tilbehor er
ikke inkluderet. | SE F6r hemmabruk. Vanligen montera varje del pd en plan yta. Produkten bdr endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehr ingar ej.

PL PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIAFOTOBKA MICLA A1 MOHTAXY | RU MOArOTOBKA MECTA
ANA MOHTAXA | BG U3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJ@RING AV PLASSEN | FI VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF OMRADE
| SE PLATSFORBEREDELSE

PL Wyréwnac grunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | (Z Vyrovnejte podklad. | SK Vyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo.
| SRB Poravnajte tlo. | LT Slyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupiBHaTH rpyHT. | RU BbipoBHATb rpyHT. | BG HUBenupaHe Ha noBbpXHOCTTa Ha
nosbpxHoctTa. | AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omradet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jamna ut markytan.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | CZ PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYMHATW MOHTAX | RU IPEXJIE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG NTPEJU 3AMOYBAHE HA MOHTAXKA | AL PARA MONTIMIT | NO F@R DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS
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PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na konicu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukgja.
Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukgja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapow. | HU Ismerkedjen meg az iitmutato végén talalhato
biztonsagi ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése elétt ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfelelden
kell végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Piectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto névodu. Pied
zahdjenim montaze si prectéte tento ndvod. Montaz veskerych dild musi byt provedena podle ndvodu. Nevynechavejte zadnou z fézi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny
k bezpecnosti umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana
v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse
elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor
instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti
nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u
skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog priru¢nika. Pre
montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti
su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. PrieS montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas pagal
instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma
nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge
kdesoleva juhendi Idpuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile.
Arge jitke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6xigHo o3HailomuTHCA 3 peKoMeHAaLiAMM No TexHili 6e3neku, npuBepeHMM B KiHui ui€i iHcTpyKuii. Mepw Hixk
NpUCTYNaTh 10 MOHTaXYy, Heo6XiAHO 03HaOMUTUCA 3 IHCTPYKLi€lo. MOHTaX yciX enemMeHTiB Ma€ 6yTv BUKOHaHWIA 3rifHO 3 iIHCTpYKUi€to. XopeH 3 eTanis
MOHTaXy He ma€ 6yTu nponywenuii. | RU HeobxoZmo 03HaKOMUTBCA € peKOMEHAALMAMN N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTI, MPUBEAEHHBIMU B KOHLE JAHHOTO PYKOBOACTBA.
Mpexpe uem NpuCTynaTh K MOHTaXy He06X0AMMO 03HAKOMUTBCA C PyKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3nemMeHTOB [oMxeH ObITb BbIMONHEH COTNAcHO PyKOBOACTBY. Hu oanH 13
3TanoB He fomkeH 6bITb nponyLueH. | BG 3ano3Haiite ce ¢ npepnucaHuATa 3a Ge3onacHocT, nocoueHu B Kpas Ha MHCTPYKuuATa. lpean 3anouBaHe Ha MOHTaXa
3aib/IKNTENHO (e 3aMmo3HaiiTe C MHCTPYKUMATA. MOHTaXbT Ha BCUUKN eNneMeHTH TpA6Ba Aa 6bAe n3BbpLIEH CbINacHo MHCTPYKLuATa. He Tpa6ea pa ce
u36ArBa Unu cnectABa HuKoii ot eTanure. | AL Sigurohuni qé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni
me montimin. Montimi i t& gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene som omhandler
vedlikehold og sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. Kontroller at ingen deler mangler eller har skader for du begynner monteringen. Gjennomga
hele monteringsveiledningen. Monter alle delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue hoito- ja turvaohjeet
taman ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana ole vioittuneita osia ennen kokoamisen aloittamista tai jarjestamista. Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa
kaikki osat téssd kdyttdohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jata mitdan vaihetta valiin. | DK Laes retningslinjerne for pleje og sikkerhed sidst i denne manual.
Underseg, om der er dele, der mangler eller er beskadigede, for du gari gang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle samlingsinstruktioner. Saml
alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Lés riktlinjerna for underhall och sékerhet i slutet av denna handbok. Kontrollera
att delar inte saknas eller ar skadade delar INNAN montering pabdrjas eller arrangeras. Ga igenom alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna
handbok. Hoppa inte dver ndgra steg.

PLWYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | CZ POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN ALAT
| SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI RANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIZAHI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOZMMbIE UIHCTPYMEHTI
| BG HYMKHU MHCTPYMEHTH | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO NGDVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK NGDVENDIGT VAERKT®) | SE NODVANDIGA VERKTYG
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O O PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ OSSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | (Z K MONTAZI JSOU POTREBA DVE
0S0BY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA PERSOANE | HR/BIH MONTAZA
TRAZI DVIJE 0SOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE 0SOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV MONTAZAI NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS
ON VAJA KAHTISIKUT | UA 1Sl 361UPAHHS NOTPIBHI J1BI JTIOAWHM | RU AN C5OPKIA TPEBYIOTCA [1BA YENOBEKA | BG 3A MOHTAXK CA HEOBXOZUMI ABE JINLIA | AL PER
MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO PERSONER | FI KOKOAMISEEN TARVITAAN KAKSI HENKILOA | DK SAMLINGEN KRAVER TO PERSONER | SE FOR
MONTERING BEHOVS TVA PERSONER

PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI| SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHI | RU YACTY | BG YACTH | AL PJESET
| NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagna¢ z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikadji czesci oznaczone sq literami. |
HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bél és lehelyezni egy eldzéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabél betiikkel
megjeldltiik. | CZ Veskeré dily vyjméte z obalu/obald a rozlozte na piedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | SK VSetky prvky
musia byt vybraté z obalu (-ov) a zlozené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu si diely oznacené pismenami. | SLO Vse elemente potegnite iz
embalaze (embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lajo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si
asezate pe suprafata pregatitd in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja
i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakseg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno
pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-¢iy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto
pavirSiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymeétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas
darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Votke kdik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt tdoks ettevalmistatud pinnale.
Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | UA Yci npegmeT maioTb 6yT BUTATHYTI 3 ynakoBky (-oK) i po3knajieHi Ha 3a3fanerifib niarotoBneHii
po6ouiii noBepxHi. inA nonerwenHs ifenTudikauii yacTunu nosnaveHi 6yksamu. | RU Bce npesimMeTbi AOMKHbI ObITb U3BNEUEHBI U3 YNaKOBKM (~0K) U pa3NoXeHbl Ha 3apaHee
Mo&roToBNeHHoI paboyeii noBepxHOCTY. [ind obneruenmna uaeHTUdUKaLIMM uacTy 06o3HaueHbl Gyksamu. | BG Bcuuku enemeHTn TpA6Ba aa ce U3BaAAT 0T onakoBKaTa (onakoBKuTe)
1 Aa ce pa3nonoxar BbpXy NpeAiBapuTenHo NoAroTBeHara 3a pabota noBbpXHIHA. 3a N0-NECHOTO UM pa3no3HaBaHe, YacTUTe ca 06o3HaueHn c 6ykBu. | AL Higni té gjithé
pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre
dem ut pé en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pé alle delene, sa de er lette a identifisere. | Fl Ota kaikki osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tyGtasolle.
Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa enren arbejdsflade. Kodebogstaver er
trykt pa hver del for nemidentifikation. | SE Ta fram alla delar frén forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering.

PL Opakowanie moze zawierac réwniez dodatkowe mate czesdi, ktdre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat, amelyeket
alkatrészként lehet felhasznalni. | CZV obalu miizete najit také dalsi malé dily, které mizete vyuZit jako nahradni. | SK Obal moze obsahovat aj dalSie malé casti, ktoré mozu byt poutité ako
nahradné diely. | SLO Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul poate contine, de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca
piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moze takoder sadrZati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove. | SRB Pakovanje moze takode da sadrzi dodatne sitne delove koji se
mogu koristiti kao rezervne delove. | LT |pakavime gali biti papildomos mazos dalys, kurios gali biti panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas,
kuras var izmantot ka rezerves dalas. | EST Pakend vdib sisaldada ka véikseid taiendavaid elemente, mida vib kasutada varuosadena. | UA YmakoBKa moKe micTUTH TaKoX fOAATKOBI APiGHI
YacTUHY, AAKi MOXYTb OYTH BUKOPUCTaHI AK 3amacki YacTHu. | RU YnakoBka MoXeT cofepiaTb Take AOMONHUTENbHbIE MefKue YacTh, KOTopble MOTYT BbiTb UCMOb30BaHbI B KauecTBe 3anacHbiX
yacTeii. | BG B onakoBKaTa mMole Aa ca BK/IOYEHH CbLI0 TaKka AOMbHUTENHYU MaNKi eNleMeHTH, KOUTo MoraT Aa GbAaT U3non3BaHy KaTo YacTy 3a noAmaAHa. | AL Paketa mund té
pérmbajé gjithashtu pjesé t€ tjera té vogla qé mund t€ pérdoren si rezervé. | NO Pakken kan inneholde noen ekstra sméadeler som kan brukes som reservedeler. | FI Pakkaus voi siséltad joitakin
ylim&aréisia pienid osia varaosiksi. | DK Der kan veere ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. | SE Férpackningen kan innehalla ndgra extra smadelar for anvandning som reservdelar.

PL Sposéb montazu (rysunki) znajduje sie w gtéwnej Instrukgji. | HU Osszeszerelési itmutatdja (abrak) a f6 itmutatéban talalhaté. | (Z Zpiisob montaze (obrazky) je uveden v
hlavnim navodu. | SK Spasob montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | RO Metoda de asamblare (in figura
alaturata) se regaseste in manualul de utilizare principal. | HR/BIH Nacin montaZe (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | SRB Nacin montaze (crteZi) je naveden u glavnom
uputstvu. | LT Montavimo badas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | LV MontazZas veids (zim&jumi) atrodas galvenaja Instrukcija. | EST Kuuri paigaldamise (joonised) on
toodud peamises Juhendis. | UA Cnoci6 moHTaxy capato (ManioHKu-cxemu) 3HaXOAUTbCA Y ronoBHiil iHcTpyKuii. | RU Cnocob moHTaxa fomuKa (PUCYHKI-CXeMbI) HaXoRUTCA B
rMaBHoil MHCTPYKLMK. | BG HaunH Ha MoHTax (WepTexuTe) ca BKAIOYEH! B 0CHOBHATa MHCTPYKUUA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) mund té gjendet né manualin kryesor.
| NO Monteringsanvisningene (tegninger) finner du i hovedveiledningen. | Fl Kokoamisohjeet (piirustukset) [dytyvét varsinaisesta Kayttdohjeesta. | DK Samleinstruktioner
(tegninger) kan findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningarna (ritningar) finns i Huvudhandboken.

PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie rézni¢ sie od wymiaréw podanych w
specyfikagji. | HU FIGYELEM: A gyartasi folyamathdl kifolydlag a haz valds mérete az Gsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikacioban megadottaktdl.
| (Z POZOR: Z divodu podminek panujicich pfi vyrobnim procesu se skutetnd velikost domku po sloZeni mize mimé IiSit od rozmérd uvedenych ve specifikaci. | SK POZNAMKA:
Vzhladom k podmienkam vyplyvajiicim z vyrobného procesu, po zloZeni domceka jeho skutoéné rozmery mézu byt mierne odlisné od rozmerov uvedenych v
Specifikacii. | SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montaZi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | RO ATENTIE: Datoritd
conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferitd de dimensiunile indicate in specificatie.
| HR/BIH NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaze stvama velicina kucice moze biti malo drugacija od dimenzija navedenih u specifikaciji.
| SRB NAPOMENA: Zbog uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna velicina moze se neznatno razlikovati od dimenzija navedenih u
specifikaciji. | LT SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo specifikacijoje pateikty matmeny. | LV UZMANIBU: Nemot véra
nosadijumusizrieto3us no razosanas procesa, pécmajinassalik3anas tasrealaisizmérs varnedaudzaatikirties no specifikacija uzraditiem izmériem. | ESTMARKUS: Tootmisprotsessist
tulenevate tingimuste tattu vdib kuuri suurus parast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil mérgitud magtmetest. | UA IPUMITKA: Yepe3 oco6nusocri npouecy Bupo6HuLTBa, micna
36upaHHA capalo, iioro GpaKTUUHWIA Po3Mip MoxKe TPOXH BiAiPi3HATUCA Bif po3mipiB, BkazaHux y cneumdikauii. | RU MPUMEYAHNE: 113-3a ocobeHHocTei, CBA3aHHbIX ¢ MpoLieccom
MpoU3BOACTBA, Mocnie CHOPKYU OMMKA €r0 GaKTUYeCKMil pasMep MOXKET HEMHOTO OTMYATbCA OT PasMepoB, ykasaHHbix B cneuudukauuu. | BG BHUMAHWE: Mopaau ycnoBHocTUTe,
Npou3TUYALLY OT NPOLIeca Ha NPOU3BOACTBO, /e (rNobABaHE Ha KbLLMYKATA HeilHUAT AeiiCTBUTENIEH Pa3Mep MOXe He3HAUUTENHO 4a Ce Pa3MUHABa ¢ pa3MepuTe, N0CoYeH!
B cneundukanusTa. | AL SHENIM: Pér shkak té kushteve g€ rezultojné nga procesii prodhimit, madhésia aktuale e depos pas montimit mund té ndryshojé pak nga pérmasat e dhéna né specifikime.
| NO MERK: Pa grunn av variasjoner i produksjonen, kan det ferdigmonterte skjulet avvike litt i starrelsen fra de angitte malene. | Fl HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta
johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista mitoista. | DK BEMARK: Grundet variationer i produktionen kan den faktiske samlede starrelse variere en smule fra de
angivne dimensioner. | SE 0BS: Beroende pé produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken variera nagot frén de angivna dimensionera.
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PL OPCJA A | HU OPCIO A | CZ MOZNOST A | SK VOLITELNE A | SLO OPCIJA A | RO OPTIUNEA A | HR/BIH OPCIJA A | SRB OPCIJA A | LT PARINKTIS A | LV VARIANTS A | EST VERSIOON A
| UAOMLYA A | RUONLMA A | BG U3BOP A| AL OPSIONI A | NO ALTERNATIV A | FI VAIHTOEHTO A | DK ALTERNATIV A | SE ALTERNATIV A

PL MOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | HU SZERSZAMOS HAZ ROGZITESE AZ ALAPZATRA | (Z PRIPEVNENI ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE
DOMCEKA NA NARADIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | RO FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE KUCICE ZA
ALAT NA BAZU | SRB PRICVRSCIVANJE KUCE ZA ALAT NA TEMELJ | LT JRANKIJ NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA
| EST TOORIISTAKUURI KINNITAMINE VUNDAMENDILE | UA K PINIEHHA CAPAIO AANA IHCTPYMEHTIB 10 OYHAAMEHTY | RU KPEMNEHVE JOMUKA N9 UHCTPYMEHTOB K OYHIAMEHTY | BG 3AKPEMBAHE
HA KbLLWYKATA 3A UHCTPYMEHTH KbM OCHOBATA | AL MONTIMI | DEPOS NE THEMELE | NO FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | FI VAJAN KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | DK SIKRING AF SKURET TIL ET
FUNDAMENT | SE SAKRA SKJULET | EN GRUND

PL Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich $rub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak srub w zestawie). | HU A szerszamos haz alapzatra rogzitése a
megfeleld csavarokkal az aljzaton kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z Monté? zahradniho domku k zakladim pomoci vhodnyich Sroubi na vyznacenyich mistech
v podlaze (Srouby nejsou soucasti sady). | SK MontaZ doméeka na naradie k zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na urcenych miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky).
| SLO MontaZa hiske za orodje do osnove s pomodjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | RO Montajul casutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi
adecvate in locurile marcate din stratul de support (suruburile nu sunt in dotare). | HR/BIH Pricvricivanje kucice za alat na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu
nema vijaka). | SRB Montaza kuce za alat na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | LT Jrankiy namelio montavimas prie pagrindo
atitinkamais varZtais, grindyse paZymétose vietose (rinkinyje varzty néra). | LV Instrumentu majinas montaza pie pamatnes ar atbilstosu skrivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skriives
nav komplekta). | EST Todriistakuuri paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil mérgistatud kohtades prandal (kruvisid ei ole komplektis). | UA Kpinnenns capato ans iHcTpymeHTiB Ao
0CHOBY 32 ;ONIOMOT 010 BiAANOBIAHMX FBUHTIB B CneLjianbHo BifiBefeHNX MicuAX Y nianosi (FBUHTM He BXOAATb A0 KomnneKTy). | RU KpenneHue Somuka Ans MHCTPYMEHTOB K OCHOBaHMIO
C MOMOLLbH0 MOZXOAALLYMX BUHTOB B CELMANbHO OTBEEHHBIX MECTaX B NNy (BUHTbI He BXOAAT B KoMnekT). | BG MoHTaM Ha KbILMYKaTa 33 NHCTPYMEHTH KbM 0CHOBATa C NOMOLLT Ha
CbOTBETHNUTE BUHTOBE Ha 0603HaYeHUTe MecTa KbM Nofa (HAMa BKMioyeH! BUHTOBe B kKomnnekTa). | AL Montoni depon né themele duke pérdorur bulona té pérshtatshém né vendet e
pércaktuara né dysheme (bulonat nuk pérfshihen). | NO Fest skjulet til fundamentet ved  drille hull i skjulgulvet pa de merkede stedene og skru det fast til fundamentet med egnede
skruer (skruer er ikke inkludert). | FI X kiinnitd vaja perustaan poraamalla reidt ennalta merkittyihin kohtiin vajan lattiassa ja ruuvaa kiinni perustukseen sopivilla ruuveilla (ruuvit eivét sisélly
toimitukseen). | DK Fastger skuret til fundamentet ved at bore huller i skurets gulv pa de markerede steder, og skru det ned i fundamentet med egnede skruer (skruer medfalger
ikke). | SE Fést skjulet i grunden genom att borra hél i skjulets ddrr p de formarkerade stéllena och skruva in den i fundamentet med lampliga skruvar (skruvar ingar inte).




PLOPCJA B | HU OPCIO B | CZ MOZNOST B | SK VOLITELNE B | SLO OPCIJA B | RO OPTIUNEA B | HR/BIH OPCIJA B | SRB OPCIJA B | LT PARINKTIS B | LV VARIANTS B | EST VERSIOON B |
UA ONLIIA B|RU OMNLMA B | BG U3BOP B | ALOPSIONI B | NO ALTERNATIV B | FI VAIHTOEHTO B | DK ALTERNATIV B | SE ALTERNATIV B

PL P6tki | HU Polcok | CZ Police | SK Police | SLO Police | RO Rafturi | HR/BIH Police | SRB Police | LT Lentynos | LV Plaukti | EST Riiulid | UA Monuui | RU Monky | BG PadToBe | AL Raftet
| NO Hyller | FI Hyllyt | DK Hylde | SE Hyllor

PL Opcjonalnie jako pétke mozna wykorzystac drewniang deske. | HU Opcionalisan polcnak fadeszkat hasznalhat. | (Z Volitelné Ize jako polici pouZit dfevénou desku. | SK Volitelne
mozno ako policu pouZit dreventi dosku. | SLO Kot polico lahko opcijsko uporabite leseno desko. | RO Optional, ca raft puteti folosit o scindura de lemn. | HR/BIH Po Zelji, umjesto
police se moZe koristiti drvena ploca. | SRB Opciono kao polica moze se koristiti drvena daska. | LT Pasirinktinai kaip lentyna galima iSnaudoti medine lenta. | LV Opcionali par plauktu
var izmantot koka déli. | EST Vajadusel vdib riiulina kasutada puidust laudu. | UA flk onuito, B AKoCTi nonuwi MoXHa BUKOpUCTOBYBaTH AiepeB’saHy aowky. | RU Kak onuuio, B
KauecTse MOMKN MOXHO 1CM0b30BaTb AepeBaHHYIo Jcky. | BG iMa Bb3moxHOCT 3a 3aKynyBaHe Ha ibpBeHa ibcKa, KOATO fia ce U3non3Ba Kato padr. | AL Nése zbuloni se depoja
nuk éshté né nivel, pérdorni distancatoré né té dyja anét e depos ose derés. | NO En treplanke kan kjopes etter anske og brukes som hylle. | FI Lisatarvikkeena voidaan ostaa puulankku
ja kéyttda sitd hyllynd. | DK Der er mulighed for at montere en traehylde. | SE Det gér att kdpa till en traplanka och anvanda som en hylla.
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PL OPCJA C| HU OPCIO C | (Z MOZNOST C | SK VOLITELNE C | SLO OPCIJA C | RO OPTIUNEA C | HR/BIH OPCIJA C | SRB OPCIJA C | LT PARINKTIS C | LV VARIANTS C | EST VERSIOON (|
UA ONLyIA C|RUONLKMA C| BG U3BOP C| AL OPSIONI C | NO ALTERNATIV C | FI VAIHTOEHTO C | DK ALTERNATIV C | SE ALTERNATIV C
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PL KONSERWACJA | HU KARBANTARTAS | CZ UDRZBA | SK URZBA | SLO VZDRZEVANJE | RO MENTENANTA | HR/BIH ODRZAVANJE | SRB ODRZAVANJI | LT PRIEZIURA | LV KONSERVACLJA
| ESTHOOLDUS | UA AOIMIAA | RUYXO/ | BG KOHCEPBALA | AL MIREMBAJTIA | NO VEDLIKEHOLD | FI HUOLTO | DK VEDLIGEHOLDELSE | SE UNDERHALL

6:] PL Ten domek nie wymaga konserwacji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | HU Ez a haz karbantartast nem igényel. Nem igényel festést vagy
lakkozast. | (Z Tento domek nevyZaduje tdrzbu. Neni potieba jej natirat & lakovat. | SK Tento doméek nevyZaduje tudrzbu. Malovanie alebo lakovanie nie je
potrebné. | SLO Te hiske ne potrebujete vzdrZevati. Ne potrebujete hiske barvati niti lakirati. | RO Aceasta casutd nu necesita mentenanta. Vopsirea sau

m lacuirea nu sunt necesare. | HR/BIH Ova kucica ne zahtijeva odrZavanje. Bojanje ili lakiranje nije potrebno. | SRB Ova ku¢ica ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje
ili lakiranje nije potrebno. | LT Sis namelis nereikalauja prieZidros. Dazymas arba lakavimas nereikalingas. | LV Sai majinai nav nepieciesams konservacija.

Nav nepiecieSama krasosana vai lako3ana. | EST Ei vaja hooldamist. Ei ndua vérvimise tulemus. | UA Bupi6 He notpe6ye gornagy. Hemae notpe6u dpap6yBatu a6o

nokpuBaTu nakom. | RU 31o fomuk He TpebyeT yxopa. Het HeobxopumocTin B nokpacke UM NoKpbITMM koM. | BG Tasu Kbiuuka usucksa koHcepBauus. He e Heo6xopumo

6oagucBaHe unu nakupae. | AL Depoja e magazinimit nuk kérkon mirémbajtje. Lyerja nuk éshté e nevojshme. | NO Dette skjulet er vedlikeholdsfritt. Det er ikke nadvendig
med maling eller lakk. | FI Vajaa ei tarvitse huoltaa. Maalaaminen tai lakkaaminen ei ole valttamatontd. | DK Dette skur er vedligeholdelsesfrit. Maling eller lak er ikke
nedvendigt. | SE Det har skjulet dr underhallsfritt. Farg eller lack behdvs inte.
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PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sie zabezpieczenie
domku narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukgji do obiektow statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomocg odpowiednich $rub (brak Srubw
zestawie). - Nie wykonywac montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. - Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ domku oraz poziom gruntu, na ktdrym jest on ustawiony. - Nalezy
uwaza¢ na metalowe krawedzie elementow domku narzedziowego. « Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko narzedzi wyszczegélnionych w instrukgji obstugi. « Przy
montazu i konserwagji domku narzedziowego zawsze nalezy nosic rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy. « Nalezy unikac uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu domku
narzedziowego. - W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosic okulary ochronnei postepowac zgodnie z instruk¢jami producenta. - Domek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza
ogrodowego lub fagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych Srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale
uszkodzi¢ powierzchnie domku narzedziowego. « Nie nalezy przechowywac w domku narzedziowym goracych przedmiotéw takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substangji
chemicznych. - Nalezy unikac opierania cigzkich przedmiotéw o Sciany domku, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. « Dach domku narzedziowego powinien by¢ reqularnie oczyszczany z
nagromadzonego $niegu bad? lisci. Duze ilosci $niegu na dachu mogg uszkodzi¢ domek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikéw domku. - Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizagji
dladomku narzedziowego jest sitai kierunek wiatru. Nalezy starac sie, aby oddziatywanie wiatru na domek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegélnie od strony drzwi. Aby zapobiec uszkodzeniom
wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku powinny by¢ zawsze zamknigte, kiedy nie jest on uzywany. - Nie stawa¢ na dachu. « Przed ustawieniem domku nalezy skonsultowac sie z lokalnymi
urzedami, aby sprawdzic, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na postawienie domku narzedziowego. | HU A BIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAI: - A szerszamos héz kizardlag targyak
taroldséra szolgdl. « A szerszamos hazban lakni nem lehet. - Ajdnlott a szerszdmos hzat lerdgziteni a szerkezet fix Iétesitményre, vagy a padién kijeldlt pontokban az aljzatra erdsitésével a megfelel§
csavarok alkalmazésaval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). A szerszémos hézat nem szabad er6s szélben, valamint alacsony hmérsékleten dsszeszerelni. - Rendszeres idékdzonként ellendriznia
hdz és a talajszint stabilitését, amelyre feldllitotta a hazat. - Ugyeljen a szerszamos haz elemeinek fém éleire. - Az Gsszeszerelés vagy a hasznalat sordn kizarélag a haszndlati Gtmutatéban megjelolt
szerszamokat szabad hasznélni. - A szerszdmos héz dsszeszerelése és karbantartdsa soran mindig munkakesztydt, véddszemiiveget és hosszu ujju ruhat kell viselni. - Keriilni a fiinyird vagy mechanikus
kasza haszndlatat a szerszdmos hdz kézelében. - Elektromos szerszamok haszndlata kozben mindig véddszemiiveget kell viselni és a gyart6 utmutatdja szerint kell eljamni. A szerszdmos hdzat kerti
tomld és enyhe mosészer segitségével tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erds tisztitdszereket hasznélni, példdul zsirtalanitékat vagy olaj vagy aceton bazisti termékeket. Ezek a termékek tartds
kdrosodast okozhatnak a szerszdmos haz feliiletén. « A szerszamos hézban nem szabad forrd térgyakat, mint felheviilt grill, forrasztépéka vagy bérmilyen illé vegyi anyagot térolni. - Keriilni a nehéz
térgyak szerszdmos hdz falanak tamasztésat, mivel a fal eldeformalédésat okozhatja. « A szerszdmos hdz tetejérdl rendszeres id6kozonként el kell tavolitani a tet6n dsszegydilt havat és faleveleket. A
tetén &llo nagy mennyiség(i ho sériilést okozhat a szerszdmos hdz szerkezetében és veszélyt jelent a hdz felhaszndldi szdméra. « A szerszamos haz dsszeszerelési helyének a meghatdrozdsakor fontos
tényez6 a szélirany és a szélerdsség. Ugyelni kell arra, hogy a szél viszonylag kis hatéssal legyen a szerszamos hézra, killingsen az ajto feldl. A szél okozta sériilések elkeriilése végett — a haz ajtajat
mindig zdrva kell tartani, ha éppen nem haszndlja. - Ne dlljon a tetdre. - A hdz feldllitasa eldtt Iépjen kapcsolatba a helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a szerszdmos hdz feldllitasahoz nincs sziikség
épitési engedélyre. | (Z BEZPECNOSTNI ZASADY: - Domek na nafadi je urcen vyhradné na skladovéni véci. Neni urcen k bydleni. - Zahradni domek doporucujeme zajstit pfipevnénim jeho konstrukce
k pevnym objektim nebo pfidroubovénim k zakladim na mistech oznacenyich v podlaze, pomoci vhodnych $roubi (Srouby nejsou soucdsti sady).  Neprovédgjte montdz za silného vétru a za nizkych
teplot. « Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které stoji. - Dévejte pozor na kovové hrany dilli zahradniho domku. - Pfi montéZi nebo béhem pouZiti pouZivejte pouze néfadi uvedend
v ndvodu k pouZiti. - Pfi montdZi a idrzbé zahradniho domku vZdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukdvy. - V blizkosti zahradniho domku nepouZivejte mechanické sekacky a
kfovinoffezy. « Pfi praci s elektrickym nafadim vzdy noste ochranné bryle a postupujte podle pokynd vyrobce. - Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnyich saponétd. NepouZivejte
tvrdé kartdce ani silné Cistici prostiedky jako odmastovace nebo vyrobky na bézi nafty ¢i acetonu. Tyto prostiedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku. « V zahradnim domku neskladujte
horké predmaéty jako rozpélené grily, pajecky a jakékoli tékavé chemické Iatky. - O stény domku neopirejte tézké predméty, které by mohly zpdsobit deformace. - Stfechu domku je potfeba pravidelné
@istit od nahromadéného snéhu nebo listi. Velké mnozZstvi snéhu na stfeSe miize domek poskodit a mliZe byt pro uZivatele domku nebezpecné. « Dlllezitym faktorem pfi vybéru umisténi zahradniho
domku je silaa smér vétru. Snazte se, aby plsobeni vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste zabranili Skoddm zplisobenym vétrem, vidy zavirejte dvefe, pokud domek
nepouzivate. - Nevstupujte na stfechu. - Pfed montaz domku konzultujte s mistnimi dady, zda ke stavbé zahradniho domku neni vyZadovano stavebni povoleni. | SK PRAVIDLA BEZPECNEHO
POUZIVANIA: - Dom¢ek na naradie je ureny len na ukladanie veci. Nie je uréeny na byvanie. - Odporii¢a sa ochranu domceka na néradie pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo
priskrutkovanim ho k zemi na urenyich miestach, pomocou prislusnych skrutiek (sada neobsahuje skrutky). « Nikdy nevykonavajte montaz v silnom vetre a pri nizkych teplotch. « Pravidelne kontrolujte
stabilitu domceka a troven podloZia, na ktorom je postaveny. - Budte opatrni s kovovymi hranami prvkov doméeka na néradie. « Pri montdZi alebo pri uZivani, pouZivajte iba néradie uvedené v ndvode
na obsluhu.  Pri montdZi alebo pri idrzbe doméeka vzdy pouZivajte pracovné rukavice, ochrané okuliare a dihé rukdvy. - Vyvarujte sa pouZivania sekaiek alebo mechanickych sekacich pristrojov v
blizkosti doméeka na ndradie. « Pri pouZivani elektrického ndradia vzdy noste ochranné okuliare a postupujte podla pokynov vyrobcu.  Doméek na ndradie by mal byt umyvany s pouZitim zdhradnej
hadice alebo jemnych sapondtov. NepouZivajte tvrdé kefy ani silné Cistiace prostriedky, vrdtane odmastovacov alebo produktov na béze oleja alebo acetdnu. Tieto produkty mozu trvale poskodit povrch
domceka na ndradie. - NepouZivajte v domceku na naradie hortice predmety, ako st rozohriaté grily, spajkovace a akékolvek prchavé chemické latky. - Neopierajte tazké predmety o steny domdeka,
pretoZe to moZe sposobit deformdcie. « Strecha domceka na néradie by mala byt pravidelne cistend od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnozZstvo snehu na streche méze poskodit domcek na
néradie amdze byt nebezpecné pre UZivatelov domdeka. - DdleZitym faktorom pri uréovani umiestnenia doméeka na naradie je sila a smer vetra. Mali by ste dbat, aby Gcinok vetra na domcek na naradie
bol relativne maly, a to najma od dveri. Aby nedoslo k poSkodeniu v dosledku pdsobenia vetra — dvere domceka by mali byt vzdy uzavreté, ak sa nepouziva. - Nestojte na streche. « Pred postavenim
domdeka by sa mali konzultovat's miestnymi organmi s ciefom overit, i nie st potrebné stavebné povolenia k postaveniu doméeka na néradie. | SLO PRAVILA VARNE UPORABE: - Hiska je primerna
samo za shranjevanje, ni primerna za stanovanje. - Priporoca se, da hisko zascitite s tem, da njeno konstrukcijo pritrdite do nepremicnega objekta oziroma privijete do podlage v oznacenih v tleh mestih
s pomocjo ustreznih vijakov (vijaki niso priloZeni). - Ne montirajte hiske kadar piha veter ali je hladno. - Ob¢asno preverite stabilnost hiSke ter nivo podlage, na kateri je hiska postavljena. - Bodite pozorni
na kovinske robove elementov hiske za orodje. - Med montaZo ali uporabo hiske uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem priro¢niku. « Med montazo in vzdrZevanjem hiske za orodje nosite
delovne rokavice, za3¢itna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v bliZini hiske za orodje. - Med uporabo elektro orodja nosite zascitna ocala in vedno ravnajte skladno
znavodili proizvajalca. - Umivajte hiko za orodje z uporabo vrtne cevi in neznega detergenta. Ne uporabljajte trde S¢etke niti mocnih cistilnih sredstev, med tem sredstev za odstranjevanje mascobe
ter Cistilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Tak3niizdelki lahko trajno poSkodujejo povr3ino hiske za orodje. - Ne shranjujte v hiski vrocih predmetov, kot Zari, spajkalniki ter kakr3nekoli hlapne
kemikalije. - Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene hiske, ker to lahko povzroci deformacijo. » Redno odstranjujte sneg in listje s povr3ine strehe. Velike kolicine snega na strehi lahko poSkodujejo
hisko ter postanejo nevarne za uporabnike hiske. « Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik, ki ga je treba upostevati pri izbiri lokacije hiske za orodje. Treba je omejiti izpostavljenost hiske vetru,
posebno pa te stene, v kateri so vrata. Da se prepreci poskodbe, ki jih lahko povzroci veter, naj bodo vrata hiske zaklenjena, v ¢asu kadar je ne uporabljate. - Ne stojite na strehi. « Predenj postavite hisko
za orodje se posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite, ali je potrebo gradbeno dovoljenje za postavitev hiske za orodje. | RO REGULI DE UTILIZARE iN CONDITII DE SIGURANTA: - Casuta este
destinatd doar pentru depozitarea de lucruri. Nu poate fi utilizata pentru locuit. - Se recomanda protejarea casutei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare in
stratul de suport in punctele marcate cu suruburi adecvate in podea (suruburile nu fac parte din set). « Nu efectuati montajul pe vant puternic si la temperaturi scazute. « Verificafi sistematic
stabilitatea casutei si dacd terenul este pe care este montata este nivelat. - Aveti grija la piesele care au margini din otel. - In timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie s folositi
doar uneltele care au fost mentionate in aceste instructiuni de utilizare. - Pe timpul montajului si mentenantei casutei pentru unelte trebuie sa purtati mereu manusi de protectie, ochelari de
protectie si maneci lungi. - Evitati utilizarea cositoarei sau masinii mecanice de cosit in apropierea casutei pentru unelte. - Atunci cénd utilizati unelte electrice purtati mereu ochelari de protectie
si procedati mereu conform cu instructiunile producdtorului. - Spalati casuta pentru unelte cu un furtun de grddind si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi de curatare,
inclusiv agenti de degresare si materiale de curatare care contin ulei sau acetond. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafata casutei pentru unelte. « Nu depozitati in casuta obiecte
fierbinti, precum gratare recent utilizate sau ldmpi de lipit i substante chimice volatile. - Evitati sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece acest lucru poate duce la deformare. » Acoperisul
casutei pentru unelte trebuie sa fie curdfat in mod requlat de zdpada si frunzele acumulate. Cantitdtile mari de zdpada de pe acoperis pot duce la deteriorarea casutei pentru unelte, ceea ce face
caintrarea in aceasta s fie periculoasa pentru utilizatorii cdsutei. - Un factor important la stabilirea locatiei pentru casuta pentru unelte este directia vantului. Avefi grija ca actiunea vantului
asupra casutei sd fie relativ redusd, in special in partea casutei in care se afla usa. Pentru a preveni defecfiunile cauzate de vant — atunci cand nu folositi cdsuta tinefi usa inchisa i incuiatd. « Nu
stati pe acoperis. « Inainte de amplasarea cisutei luati legitura cu autoritatile locale pentru a verifica dacd aveti nevoie de autorizatii de constructie.

| HR/BIH PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Kucica za alat je namijenjena samo za pohranu stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. - Preporuca se zastititi kucicu za alat pricvricenjem konstrukcije
na fiksne objekte li zavrtanjem na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi montazu pri jakom vjetru i na niskim temperaturama. - Redovito
provjeravajte stabilnost kucice i razinu tla na kojem je postavljena. « Budite oprezni s metalnim rubovima elemenata kucice za alat. - Prilikom instalacije ili tijekom uporabe koristite samo alate
specificirane u uputama za uporabu. - Prilikom instalacije i odrZavanja kucice za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zadtitu za oii duge rukave. - Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke kose u blizini
kucice za alat. - Tijekom koriStenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za o€i i pridrZavajte se uputa proizvodaca. « Kucicu za alat treba Cistiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdZentom.
Nemojte koristiti tvrde cetke ili jaka sredstva za Ciscenje, ukljucujuci odmascivace li proizvode na bazi uljali acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu kucice za alat. - Nemojte pohranjivati
ukucici za alat vruce predmete, kao $to su vrudi rodtilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kucice za alat, jer to moZe dovesti do
deformacije.  Krov kucice za alat treba redovito istiti od nakupljenog snijegaili lis¢a. Velike kolicine snijega na krovu mogu o3tetiti kucicu i mogu biti opasni za korisnike. - Vazan cimbenik u odredivanju
mjesta za kucicu za alat je snagai smjer vjetra. Trebali biste pokusati da bi ucinak vjetra na kucu za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili ostecenje uslijed interakdije vjetra — vrata
trebaju uvijek biti zatvorena kada kucica nije u uporabi. - Nemojte stajati na krovu. « Prije postavljanja kucice trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za
postavljanje kucice za alat. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Kuca za alat je namenjena isklucivo za skladistenje stvari. Nije namenjena za stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti kucu za
alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili uévr3¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). - Ne obavljajte montazu kad duva
jaki vetar ili na niskim temperaturama. « Redovno treba da proverite stabilnost kuce i nivo zemljiSta na kome je postavljena.  Pazite na metalne ivice delova kuce za alat. - Prilikom montaZe ili tokom
koriStenja koristite samo alat naveden u uputstvu za koriscenje. - Pilikom montaZe i odrZavanja kuce uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave.  Izbegavajte koricenje kosilice i
mehanicke kose u blizini kuce za alat. - Tokom kori3¢enja elektricnih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca.  Kucu za alat treba €istiti pomocu bastenskog crevaili
blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za ciScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi uljali acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu kuce. « Ne skladistite u
kuciza alat vruce predmete poput rostilja, aparata zalemljenjeili bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teSki predmeti oslanjaju nazidove kuce, jer to moZe dovesti do deformacije. « Krov
kuce za alat treba redovno istiti od nagomilanog snega i li3¢a. Velike kolicine snega na krovu mogu da o3tete kucu za alat i mogu da budu opasni za korisnike.  Vazan faktor u odredivanju lokacije
kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da pokusate da bi dejstvo vetra na kucu bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da
budu zatvorena kada kuca nije u upotrebi. - Nemojte stajati na krovu. - Pre postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za
postavljanje kuce za alat. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - |rankiy namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy laikymo namelj,
pritvirtinant konstrukcija prie nekilnojamy objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, paZymétose vietose, atitinkamais varztais (rinkinyje varZty néra). - Nemontuoti esant stipriam véjui ir Zemai
temperatrai. - Reikia sistemingai tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas.  Reikia atkreipti démesj  jrankiy namelio elementy metalines briaunas. - Montavimo ar
naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius nurodytus naudojimo instrukcijoje. « Jrankiy namelio montavimo ir prieZitiros metu visada reikia dévéti darbo pirstines, apsauginius akinius ir apranga su
ilgomis rankovémis. « Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. « Naudojant elektrinius jrankius, visada reikia devéti apsauginius akinius ir laikytis gamintojo
nurodymy. « Jrankiy namelis turi biti plaunamas su sodo Zara arba Svelniais valikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy ar stipriy valymo priemoniu, taip pat riebaly Salinimo priemoniy arba priemoniy,
kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui paZeisti jrankiy namelio pavirsiy. - Negalima laikyti jrankiy namelyje karsty daikty, tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet
kokios lakiosios chemininés medziagos. - Reikia vengti sunkiy daikty ant namelio sienos rémimo, nes tai gali privesti prie iSkraipymy. « Nuo jrankiy namelio stogo turi bati reguliariai valomas susikaupes
sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai, esantys ant stogo gali pazeisti jrankiy namelj ir gali kelti pavojy namelio vartotojams. « Svarbus veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vieta yra véjo
stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy nameliui baty santykinai nedidelis, ypa nuo dury pusés. Norint iSvengti pazeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi bt
uzdarytos, kai jis néra naudojamas. - Nestovéti ant stogo. « Prie$ namelio pastatyma reikia konsultuotis su vietinés valdZios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalaujami statybos leidimai jrankiy
namelio pastatymui. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Instrumentu majina paredzéta tikai priekimetu glabasanai. Nav paredzéts dzivosanai. - leteicams aizsargat instrumentu majinu
piestiprinot konstrukciju pie pastavigiem objektiem vai pieskriivét to pie pamatnes grida atzimétas vietas, ar atbilstosu skrivju palidzibu (skrives nav komplekta).  Neveikt montazu stipra véja laika
ka ari zemas temperatras. « NepiecieSams sistematiski parbaudit majinas stabilitati ka ari grunts limeni, uz kura tas Ir novietots. - NepiecieSams uzmanities uz instrumentu majinas malu metala
elementiem. - MontaZas laika vai lieto3anas laika nepiecieSams izmantot tikai instrumentus uzraditus apkalpo3anas instrukcija. « Instrumentu majinas montazas un konservacijas laika vienmer
nepiecieSams nésat darba cimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. « Instrumentu majinas tuvuma nepiecieSams izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts lieto3anas. - Elektrisko instrumentu
lieto3anas laika vienmér nésat aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. « Instrumentu majinu nepiecieSams mazgat izmantojot darza Sliteni vai maigus mazgasanas lidzekjus. Nedrikst
lietot cietas birstes vai stiprus tirianas [idzeklus, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu majinas virsmu. « Instrumentu
majina nedrikst glabat karstus priek3metus tadus ka sakarsetus grilus, lodamurus ka arf jebkadas gaisto3as kimiskas vielas. « NepiecieSams izvairities atbalstit smagus priekSmetus pie majinas sienas,
par cik tas var radit deformaciju. « Instrumentu majinas jumtu nepiecieSams regulari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta var sabojat instrumenta majinu un majinas
lieto3ana var bt bistama.  Svarigs nosacijums instrumentu majinas novietosanai ir véja speks un virziens. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu majinu biitu relativi maza, it ipasi
no durvju puses. Lai novérstu bojajumus izrieto3us no véja iedarbibas — majinas durvim, kad tas netiek izmantots jabat vienmér aizvertam. - Nestaties uz jumta. « Pirms majinas uzstadisanas
nepiecieSams konsultéties ar vietéjiem organiem, lai parbauditu vai instrumentu majinas uzstadisanai nav nepiecieSamas celtniecibas atlaujas. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Tooriistakuur
on mdeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks. - Soovitatav on tddriistakuuri turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge vdi
alusele kinnitamisega pérandale mérgistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva tuule voi madalate temperatuuride korral. - Kontrollige
siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud tddriistakuuri metallist servadega. « Paigaldamise ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes
kasutusjuhendis nimetatud tgériistu. - Todriistakuuri paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda todkindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. - Valtige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist
tooriistakuuri liheduses. - Elektritgoriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tegutsege vastavalt tootja juhistele. - Tooriistakuuri tuleb pesta aiavooliku véi kergete pesuvahendite abil. Arge
kasutage kdvu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning oli- véi atsetoonipéhiseid tooteid. Need tooted vdivad piisivalt kahjustada todriistakuuri pinda. « Arge hoiustage
tooriistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Véltige raskete esemete toetamist kuuri seinte vastu, kuna nad véivad pdhjustada seinte
deformeerumist. - Tooriistakuuri katust tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib todriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri
kasutajatele. - Oluliseks teguriks todriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime todriistakuurile oleks vaimalikult vike, eriti ukse poolt. Tuule toimest
péhjustatud kahjustuste valtimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. - Arge seiske kuuri katusel.  Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutusteqa, et kindlaks
teha, kas tocriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | UA IPUHLUNIA BE3NEYHOTO BUKOPUCTAHHA: - Capaii AnA iHCTpyMeHTIB MpU3HaueHuii Tinbki AnA 36epiraHHa peueit. it e
NPU3HaueHil ANA NPOXMBAHHA. « PeKOMEHAYETbCA 3aKpINUTK Capaii ANA IHCTPYMeHTIB WAAXom iKcaLlii KOHCTPYKLT o HepyXxomMux 06'eKTiB ab0 NPUrBUHYEHHS 1A0r0 40 NIANOTY B NEBHIUX
MiCLAX 32 JONOMOTO0 BIZMOBIZHUX FBUHTIB (TBUHTU He BXOAATD 0 KOMMAEKTY). « He BUKOHYBATM MOHTaX Npu CUIIbHOMY BITpi | HU3bKWX TemnepaTypax. » HeobxiaHo perynapHo nepeBipaTy
(TabinbHICTb Capalo i piBeHb IPYHTY, Ha AKOMY BiH BCTaHOBAEHMIA. » (nig 6yTv 0bepeXHIM 3 MeTaneBuMM Kpasamu YacTuH Bupoby. « lia uac MoHTaxy abo B npoviec ekcnnyatauii HeobxiaHo
BUKOPUCTOBYBATH TINbKM Ti IHCTPYMEHTH, AKi BKa3aHi B NOCIOHMKY 3 ekcnnyaTavi. « Mig yac MOHTaXy i npyu A0rnARi 3a Capaem HeobXiAHO 3aBX AN 0ATaTH 3aXMCHi poboui pyKaBUYKM, 3aXMCHI
OKYNAPY | OBAT i3 JOBrUMY pyKaamu. « CRlify YHUKATV BUKOPUCTaHHA KOCAPOK abo MeXaHiuHux Kic nobau3y capaio And iHCTPYMEHTIB. « Ipi BUKOPUCTaHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, 3B M
HeoOXiiHO opAraT 3aXUCH OKYNAPY | OTPUMYBATUCA IHCTPYKLiA BUPOOHUKa. « Capaii AN IHCTPYMEHTIB HEOOXIAHO MUTI 3 BUKOPUCTaHHAM Cafl0BOTO LNaHTa abo MAKAMI MUIOUUMM
3acobamu. He BUKOpUCTOBYBATM OPCTKI LLiTKY abo arpecyiBHi 3aco61 ANA YALLEHHS, Y TOMY YN Ti, L0 3HEXUPHOIOTb, 360 NPOZYKTaMu Ha OCHOBI MacTIuN 6o aueToHy. Lli npoaykTu MoxyTs
Ha3aB A NOLIKOAUTY NOBEPXHIO Capato ANA iHCTPYMeHTIB. « He MoxHa 36epiraTy B capai AnA iHCTPYMEHTIB rapaui npemeTi, Taki AK rapayi rpuni, nasnbHKK, a Takox 6yab-AKi neTKi XiMiuHi
PeYOBMHU. « He MoXHa NpUTYNATY BaXKi NpeaAMETI 10 CTiH Capato, 0CKiNbKI Lie Moxe npusectin 1o AedopmaLliit. » [lax capato AnA iHCTPYMEHTIB NOBIHEH PerynapHO 0UILATUCA Bif CHIrY, Wo
HaKOMUYYETbCA, 360 MMCTA. Benka KinbKicTb cHiry Ha Aaxy MOXe NOLIKOAUTY Capail ANA iHCTPYMEHTB | Moe 6yTi Hebe3neuHoto AnA KOpUCTYBaYiB BUPOGY. » BanMBMM YHHIKOM npu BUGO
MiCLiA po3TaLLIyBaHHA capalo 1A IHCTPYMEHTIB € cuna i HanpaM BITpy. PekoMeH0BaH0 BCTaHOBUTI BUPI0 TakviM UMHOM, L1406 BB BITPY Ha Capaii AnA IHCTPYMEHTIB 6yB NOPIBHAHO HEBEMMKIM,
0cobnmBo 3 boky agepeil. LL|06 3an06irTv yLKoZeHHAM, L0 BUHIKAIOTb B pe3ynbTaTi Aii BITpY, ABepi capato 3aBK AN MatoTb OYTH 3aunHeHi, KON BiH He BIUKOPUCTOBYETLCA. « He (TaBaT! Ha
pax. « MNepen BCTaHOBMEHHAM BMPOOGY CRiA MPOKOHCYNBTYBATUCA 3 MICLUeBIAMY OpraHamu BNIaZy BiBHOCHO TOFO, YA BMMAra€TbCA [O3BIN HA BCTAHOBMEHHA Capalo ANA iHCTPYMEHTIB.
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| RU NMPUHLUUNbI BE3OMACHOr0 WUCNONb30BAHWA: - [lomuk oA WHCTPYMEHTOB NpefHa3HaueH TOMAbKO ANA XpaHeHus Belweil. OH He npefHa3HauyeH AnA
NPOXUBaHUA. « PeKOMEHYETCA 3aluTa JOMUKA ANA MHCTPYMEHTOB NMYTEM 3aKPEMIEHUA KOHCTPYKUMM K HEMOABWXHbIM 06EKTaM WAN NpUBUHUMBAHME €r0 K Mony B
onpefieneHHbIX MeCTax ¢ OMOLLbI0 NOAXOAALUMX BUHTOB (BUHTbI He BXOAAT B KOMNNEKT). « He BLINONHATL MOHTaX NpU CUNbHOM BETPE U HU3KIX TemnepaTypax. » Heobxoaumo
perynApHo NpoBepATb CTabUbHOCTb OMIKA 1 YPOBEHDb FPYHTA, HA KOTOPOM OH YCTaHOBIIEH. « (lieyeT 6bITb 0CTOPOXKHBIM C METANNMYECKUMU KPaAMIl SNEMEHTOB JOMUKA ANA
WHCTPYMEHTOB. « [pU MOHTaXe UNK B NPOLLECCe IKCNTyaTaLmuy HeobXo4MMO UCNOb30BaTb TONBKO Te MHCTPYMEHTDI, KOTOPbIE YKa3aHbl B PYKOBOACTBE M0 IKCNyaTaumu. « lpu
MOHTAXe W 1IpK YX0/3€ 3 LOMUKOM He06X0ZUMO BCeria HOCUTb 3alLUTHble paboune NepuaTky, 3aLunTHbIE OUKY U ANIMHHbBIE PYKaBa. « (neyeT u36erathb UCMONb30BaHUA KOCUNOK
WM MeXaHWYecKuX KoC BOAN3N JOMMKA NA WHCTPYMEHTOB. « Mpu UCMIONb30BAHMN INEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErfa HEoOXOAUMO HOCUTH 3alLUTHbIE OUKM U CNefioBaTb
WHCTPYKLMAM U3roToBUTENA. « lOMUK ANA UHCTPYMEHTOB HEOBXOAMMO MbITb C UCTIONb30BAHMEM Ca0BOTO LUNAHTA UAN MATKAMI MOLUMU cpefcTBamit. He Ucnonb3oBaTh
KECTKIX LETOK UV CUMBHBIX YNCTALLIX CPEACTB, B TOM YMCie 06e3XKNPUBAIOLLUX UM NPOAYKTOB HA OCHOBE MAC/1a WY aLieToHa. ITI NPOAYKTbl MOryT 6e3803BPaTHO NOBPEANTL
MOBEPXHOCTb OMUKA [NA MHCTPYMEHTOB. « Heb3s XpaHUTb B JOMUKe ANIA HCTPYMEHTOB rOpAYNX NPEAMETOB, TaKUX Kak ropAune rpunu, NasnbHUKN, a Takxke Kakux-nn6o
NETYUMX XMMUYECKUX BeLLeCTB. « Henb3A NPUCTOHATD TAXenble TpeAMETbI K CTEHaM JOMUKA, TaK Kak 3T0 MOXKET NpuBecTy K Aedopmauunam. « Kpbilua JoMIUKa NS MHCTPYMEHTOB
LOMKHA PETYNAPHO 0UMLLATHLCA OT HAKANAMBAIOLLEroCA CHera U INCTbeB. boNbluoe KOMYECTBO CHera Ha Kpbille JOMUKA MOXeT NOBPeAUTb AOMUK ANA UHCTPYMEHTOB U
MOXeT 6bITb onacHbIM ANA Nonb30BaTeNeil fOMUKA. « BaxHbiM GakTopom npu BbIGOpe MeCTOPaCcoNoXeHNA SOMUKA ANA MHCTPYMEHTOB ABAAETCA CUNA U HaNPaBNeHWe BeTpa.
CnesyeT nonbITaTbCA CAENATb Tak, UT00bI BMAHME BETPA HA JOMUK ANAA NHCTPYMEHTOB 6b1N0 CPaBHUTESIBHO HEHONbLLIM, 0COBEHHO CO CTOPOHBI ABEpU. YT0ObI NPefoTBPaTUTL
MOBPEXAeHUA, BO3HMKAlOLLMe B pe3ynbTaTe BO3AelCTBINA BETPa, ABEPb OMUKA BCErAa J0MKHa ObITb 3aKpbITa, KOT/AA OH He UCMoNb3yeTcA. « He CTaHOBMTBLCA Ha KpbiLy. « Mepen
YCTaHOBKOI JOMMKA CNleyeT IPOKOHCYNbTUPOBATLCA C MECTHBIMI OpraHaMi BNACTU OTHOCUTENBHO TOFO, TPEOYETCA 1 pa3pelleHue Ha YCTaHOBKY JOMMUKA ANA MHCTPYMEHTOB.
| BG NPABUA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: - Kbwynukata/xpaHunuLLeTo 32 NHCTPYMEHTH e NpejHa3HaueHo M3KMIOUMTENHO 3a CbXpaHeHne Ha Belwy. He e npeHa3HaueHo 3a
*uBeeHe. « MperopbyBa ce 06e30MacABAHETO HA KbLUNUKATA 38 UHCTPYMEHTY Upe3 3aKPenBaHETO Ha KOHCTPYKLMATA KbM NOCTOAHHW 06eKTU U1 3aBUHTBAHE KbM NoJa Ha
0003HaueHuTe Ha MOLOBATA HACTUIIKA MeCTa C NOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE (MMMCBAT BUHTOBE B KOMMJIEKTA). « [la He ce MPUCTBHNBA KbM MOHTaX NO BpeMe Ha CuneH
BATBP U NPU HUCKM Temnepatypu.  TpAabBa (MCTEMHO Aa e NpoBepABa CTabUNHOCTTA Ha KbLUMYKATa MU HUBOTO HA 3eMHATa MOBBPXHOCT, BbPXY KOATO e MOCTaBeHa
Kblunukara. - Banmasaiite 3a MeTanHuTe pbb0oBe Ha eNeMeHTUTE Ha KbLLUYKATa 33 UHCTPYMEHTH. « [0 Bpeme Ha MOHTaX UM NpU eKcnnoaTaumaTa TpA6Ba Aa ce U3non3sar
CaMO UHCTPYMeHTHUTe U36poeHU NoapobHO B MHCTPYKLMATA 33 ynoTpeba. « [y MOHTaXa 1 KOHCEPBALMATA HA KbLUMYKATa 32 MHCTPYMEHTY BUHArU TPAOBA Aa Ce HOCAT PaboTHU
PbKaBMLM, 33LUMTHY 0YMNA M APEXU C ABITBT PbKaB. « [la ce 1364ra ynoTpebata Ha KoCauku UM MeXaHUHU KOCW B 671130CT B0 KbLUNYKATA 33 UHCTPYMEHTU. « [Tpu u3non3saxe
Ha eneKTPUYeCKU UHCTPYMEHTI BUHArM TpAGBa Ja HOCUTE 3aLMTHI OUMNA W A CNIeiBaTe MHCTPYKLMATA HA NPOM3BOAMTENA. « KblynuKaTa/XpaHUaULLETO 33 NHCTPYMEHTH
TpA6Ba A Ce Mue CTPaAMHCKN MapKyy U HearpecuBHY MuelLn npenapaty. He TpAbBa aa ce M3noN3BaT YeTkI C TBHPZA KOCHM UMK NpenapaTy 3a NouncTBaHe CbC CUHO AeilCTBYe,
B TOBA UNCJI0 NPenapaTin 3a 0TCTPaHABAHE Ha MA3HWHUM WAW NPOAYKTU HA OCHOBATA HA MACNO WY aLeToH. Te3n NPOAYKTU ABATOTPAIAHO MOTaT Aa YBPEAAT MOBLPXHOCTTA Ha
KbLUNYKATa 3@ UHCTPYMEHTU. « He TpAGBa f1a ce CbXpaHABA B KbLUNUKaTa/XPaHUNMLLETO 32 MHCTPYMEHTI 3arpeTy NpeAMEeTY KaTo pa3naneH rpusl, NOANHUK WIN ApYTy NETANBY
XUMIYH BeLLecTBa. « [la ce M36ArBa NOANMPAHETO Ha TEXKM NPeSIMETY N0 CTEHWUTE, Thii KATO TOBA MOXe Aa Npeau3BuKa Aedopmauua. « lIoKpUBHT Ha KbLMYKaTa/XPaHUAMILETO
33 MHCTPYMEHTU TPAOBA PeOBHO /1A (e NOYICTBA OT HATPYNAHMA CHAT UMM NUCTa. [oNeMUTe KONMUECTBA CHAT Ha NOKPUBA MOFaT J1a NOBPEAAT KbLLMYKATA 32 MHCTPYMEHTH 1 TA
[a CTaHe 0facHa 3a ekcnnoatupae. « BaxeH GakTop npy onpesenaHeTo Ha MECTONONOXEHUETO Ha KbLUMYKATa/XpaHUANLLETO 3 UHCTPYMEHTH e CUnaTa U NoCoKaTa Ha BATbPa.
BaxHo e fa ce onuTaTe Bb3A€IiCTBUETO Ha BATHPA BHPXY KbLUNUKATA 33 MHCTPYMEHTU 1 € CPaBHUTENHO Masiko, 0C06eHO 0T KbM CTpaHaTa Ha BpaTaTa. 3a ia NpefoTBpaTuTe
yBPeXJaHuA, MPoN3TMUaLLM OT Bb3LEACTBUETO HA BATHPA — BPaTUTe Ha KbLUWuKaTa/XpaHUnuLLeTo TpAbBa BUHArK, KOFaTo He ce M3non3gar, Aa 0bAat 3aTBopeHu. « He ce
KauBaiiTe Ha MOKPUBA. « [Ipefin NOCTAaBAHETO Ha KbLUMYKATA/XPAHWINLLETO Ce KOHCYNTMPAliTe C MECTHUTE OPraHiA, 3@ 1a NPOBEPUTE AaJli (e U3MCKBAT Pa3peLUnTeNHM 3a CTPOEX
3 NOCTABAHETO Ha KbLyMuKa 32 MHCTpyMenTw. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depoja e magazinimit éshté planifikuar vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk éshté
planifikuar pér t'u pérdorur pér banim. - Rekomandohet gé ta siguroni depon e magazinimit duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né toké né pikat e
pércaktuara né dysheme me bulona té pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen). - Mos provoni ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. - Kontrolloni
rregullisht géndrueshmériné e depos dhe nivelin e tokés né té cilén éshté vendosur ajo. - Kini parasysh skajet metalike té elementeve té depos sé magazinimit. « Pérdorni vetém
veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit. - Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes sé depos
suaj. « Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té shkurreve né aférsi té depos sé magazinimit. - Mbani gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla elektrike dhe
ndigni udhézimet e prodhuesit. - Pastroni depon e magazinimit me njé zorré kopshti ose detergjent té buté. Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré
pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. « Mos ruani sende té nxehta, si
skara té nxehta, hekur saldimi ose ndonjé kimikat té pagéndrueshém né depon e magazinimit. - Shmangni mbéshtetjen e objekteve té rénda né muret e depos, pasi kjo mund té
shkaktojé deformime. - Catia e depos sé veglave duhet té pastrohet rrequllisht nga bora ose g jethet e grumbulluara. Sasité e médha té borés né cati mund té démtojné depon e
magazinimit dhe té jené té rrezikshme pér pérdoruesit e depos. « Njé faktor i réndésishém né pércaktimin e njé vendi pér njé depo magazinimi éshté forca dhe drejtimi i erés.
Pérpiquni ta mbani relativisht té vogél ndikimin e erés né depon e magazinimit, sidomos né anén e derés. Pér té parandaluar démtimin nga era - dera e depos duhet té jeté
gjithmoné e mbyllur kur nuk éshté né pérdorim. - Mos géndroni mbi cati. - Para se t& ngrini depon tuaj té magazinimit, kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré nése kérkohen
leje ndértimi pér ngritjen e njé depoje magazinimi. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til
aboi.« Det anbefales sterkt & feste skjulet il et fast objekt eller til underlaget ved & bore hull i skjulgulvet (pa de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke
inkludert). « Ikke prav & montere skjulet ndr det blaser eller er kaldt. - Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Var forsiktig ndr du hdndterer
deler med stalkanter. - Bare bruk verktgy som er nevnt i brukerveiledningen til montering og handtering av skjulet. - Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer ndr
du monterer eller utforer vedlikeholdsarbeid pa skjulet. - Unnga a bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil skjulet. « Bruk vernebriller, og falg alltid produsentens instruksjoner
ved bruk av elektroverktgy. « Vask skjulet med en hageslange eller et mildt rengjgringsmiddel. lkke bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller
acetonbaserte rengjeringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade skjulet. « Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller bldselamper, eller flyktige
kjemikalier i skjulet. - Unngd & lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan fordrsake skjevheter. - Hold taket fritt for opphoping av sng og lgv. Store sngmengder pa taket
kan skade skjulet og gjere det utrygt & gd inn i. - Vindretning er en viktig faktor & vurdere ved plassering av skjulet. Unnga plassering der det bldser mye generelt, og spesielt p&
dersiden. Hold darene lukket og Iast ndr skjulet ikke er i bruk for & forhindre vindskade. - Ikke sté pé taket. - Ta kontakt med lokale myndigheter for & finne ut om det er ngdvendig
med tillatelse for a sette opp skjulet. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Vaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sité ei ole suunniteltu asuinkayttdon. « On erittdin
suositeltavaa varmistaa vajan kiinnitys poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittdmalld vaja sopivilla ruuveilla kiintedén esineeseen tai maahan
niiden kautta (ruuvit eivat sisélly toimitukseen). - Al kokoa vajaa tuulisella tai kylmalla ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd vaja on vakaa ja suorassa. - Ole varovainen kisitellessési
terdskulmia. « Kdytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tydkaluja vajan kokoamiseen ja kasittelyyn.  Kdytd aina tyokdsineitd, suojalaseja ja pitkdhihaisia tydvaatteita vajan
kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana. - Valtd ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttod vajan ldheisyydessd. « Kdyta suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun
kaytit sahkotyokaluja. - Pese vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Ald kiyta kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Ald kdytd myéskaan rasvanpoistoon
tarkoitettuja 6ljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silld ne saattavat tahrata tai vahingoittaa vajaa. - Al séilyta vajassa kuumia tavaroita, kuten dskettain kiytettya grillia
tai puhalluslamppua. Ald sailytd vajassa mydskaan haihtuvia kemikaaleja. « Valtd painavien esineiden sailyttimistd seinid vasten, silld ne voivat aiheuttaa vadntymistd. « Pidd
katto puhtaana lumesta ja lehditd. Suuret lumimdarat katolla voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista. - Tuulen suunta on térked tekija vajan
sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pida ovet suljettuina ja lukittuina kun vaja ei ole kdytossd estaaksesi tuulen
aiheuttamia vaurioita. - Ali seiso Katolla. - Ota yhteyttd paikallisin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko vajan pystyttimiseen rakennuslupa.

| DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. - Det anbefales at sikre skuret til et ubeveegeligt objekt eller
fastgore det til jorden ved at bore huller i skurets gulv (pa de markerede steder) og indstte de rette skruer i jorden (skruer medfalger ikke). » Forsgg ikke at samle skuret pa bleesende
eller kolde dage. - Undersag jaevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret. Veer forsigtig ved handtering af dele med stalkanter. - Ved samling eller handtering af
skuret ma der kun bruges det vaerktgj, der er oplistet i brugsvejledningen. « Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange armer, ndr du samler eller vedligeholder dit skur. - Undga
brug af pleneklipper eller mekanisk le nar skuret. « Brug sikkerhedsbriller, og falg altid producentens anvisninger, ndr du bruger el-varktgj. - Vask skuret med en haveslange eller et mildt
rengaringsmiddel. Undgd at bruge en stiv barste eller slibende rengaringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-haserede rengaringsmidler, da disse kan skjolde eller
beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sdésom nyligt bruget grill og bleselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undga at stille tunge genstande op mod skuret, da
dette kan medfare deformation. - Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store mangder sne pa taget kan skade skuret, hvilket gor det usikkert at g ind i. - Vindretning er en vigtig
faktor at overveje, nr du bestemmer skurets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og serligt pa dersiden. Hold dgre lukkede og I&ste, nér skuret ikke er i brug, for at undga
vindskader. - Sta ikke pd taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hare om der kraeves tilladelse til at rejse skuret. | SE SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet &r endast
avsett for forvaring. Det &r inte avsett som bostad. « Vi rekommenderar starkt att skjulet sdkras till ett fast foremdl eller férankras i marken genom att borra hél i skjulets dorr (vid de
formarkerade stallena) och montera ldmpliga skruvar i grunden (skruvar ingdr inte). « Utfor inte montering under bldsiga eller kalla dagar. - Kontrollera regelbundet skjulet for att
sdkerstdlla att det dr stabilt och att platsen ar nivdutjamnad. - Var forsiktig ndr du hanterar delar med stalkanter. - Anvénd vid montering eller hantering av skjulet endast de verktyg som
anges i bruksanvisningen. « Bér alltid arbetshandskar, skyddsglasdgon och langarmat vid montering eller underhdll av skjulet. « Undvik att anvanda grésklippare eller grastrimmer ndra
skjulet. « Anvand skyddsglaségon och fdlj alltid tillverkarens anvisningar nér du anvander elektriska verktyg. - Tvétta skjulet med en trddgérdsslang eller ett milt rengdringsmedel.
Anvénd inte en hard borste eller rengdringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengdringsmedel, eftersom dessa kan missfarga eller
skada skjulet. - Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvanda grillar och skdrbrénnare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. - Undvik att placera tunga foremal lutade mot vdggarna,
eftersom det kan gora skjulet skevt. - Hall taket rent frén snd och Iov. Stora mangder snd pd taket kan skada skjulet och gora det osdkert att ga in i. - Den forharskande vindriktningen &r
en viktig faktor att beakta ndr du bestammer var skjulet ska placeras. Minska vindexponering for skjulet i allménhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador
ddrrarna stangda och I&sta nar skjulet inte anvénds. « Sté inte pd taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det krdvs tillstand for att uppfara skjulet.

PL OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYINA. Firma Keter jest uznanym dostawca innowacyjnych produktéw o wysokiej jakosci i nowoczesnej konstrukgji. Wszystkie
oferowane przez firme produkty zostaty wyprodukowane z materiatdw wysokiej jakosci oraz poddane zostaty rygorystycznym badaniom i kontrolom. W przypadku nieprawidtowosi,
prosimy zgtosi¢ reklamacje telefonicznie do dziatu obstugi klienta Dystrybutora produktu. Gwarancja obowiazuje od daty zakupu pod warunkiem okazania dowodu zakupu. Keter
przeprowadza badania wszystkich swoich produktéw pod katem trwatosci i uzytkowania oraz w ramach 2-letniej gwarancji zapewnia wymiane wadliwych produktéw lub czesci, a takze
komponentéw ze $Sladami odbarwienia, przy czym decyzja o ewentualnej wymianie pozostaje w wytacznej gestii Keter lub Dystrybutora. Gwarancja nie obejmuje jakichkolwiek uszkodzen
spowodowanych na skutek: uzycia sity, nieprawidtowej obstugi, transportu, nieostroznosci, uzytkowania w jakimkolwiek innym celu niz do uzytku osobistego lub domowego, a takze
uszkodzen powstatych na skutek przerébki, malowania lub montazu wykonanego niezgodnie z instrukcja montazu oraz uszkodzen spowodowanych przez nadmierne obciazenie.
Ponadto niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych na skutek dziatania silnego wiatru (w tym m.in. burzy). Po uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres
gwarandji bedzie wciaz liczony i uptynie zdniem jej wygasniecia. Dystrybutor nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane przezjakiekolwiek przechowywane
artykuty. Produkt zostat wyprodukowany z materiatéw najwyzszej jakosci, catkowicie nietoksycznych oraz nadajacych sie do ponownego przetworzeniai recyklingu. | HU KORLATOZOTT
2 EVES GARANCIA / GARANCIA JEGY. A Keter cég kivalé mindségii és modern szerkezetii innovativ termékek elismert beszallitéja. A cég altal ajanlott dsszes termék
magas mindségii anyagokbol késziilt és szigord bevizsgalasokon és ellendrzéseken esett at. Amennyiben a termék hibas vagy nem egyezik meg a leirtakkal, kérjiik
telefonon benyiijtani reklamaciojat a termék Forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyanal. A garancia a termék megvasarlasanak a napjan lép életbe a vasarlasi
bizonylat mellékelésének a feltételével. A Keter minden termék esetében ellendrzi annak tartossagat és hasznalatat, illetve a 2 éves garancia keretein beliil
biztositja a hibas termékek vagy azok elemének;, illetve az elszinezddés jeleit mutaté komponensek cseréjét, de az esetleges cserére vonatkozé dontés meghozasa
kizarélag a Keter cég hataskorébe tartozik. A garancia nem terjed ki eré kifejtése, helytelen hasznalat és szallitas, figyelmetlenség, a személyes és otthoni
hasznalattdl eltérd hasznalat, a termék modositasa, atfestése okozta meghibasodasokra, valamint az utmutatotol eltérd dsszeszerelés és a termék tiilsagos
terhelése okozta sériilésekre. Tovabba a jelen korlatozott garancia nem terjed ki erds szél (benne vihar) okozta karokra. A kialakult garancialis igények teljesitése
utdn a garancia tovabbra is érvényben marad és az eredetileg meghatarozott idépontban jar le. A Forgalmazé nem vallal felelésséget a termékben tarolt
barminemii anyag okozta barminemii sériilésért. A termék nem mérgezé és jrahasznosithato, legmagasabb mindségii mianyaghol késziilt. | (ZOMEZENA DVOULETA
ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Firma Keter je uznavany dodavatel inovativnich produkti s vysokou kvalitou a moderni konstrukci. Veskeré vyrobky této firmy jsou vyrobeny z vysoce kvalitnich
materialli a byly podrobeny pfisnym zkouskam a kontroldm. Zjistite-li néjaké zdvady, obratte se s reklamaci na zékaznické oddéleni distributora vyrobku. Zaruka plati od data zakoupeni
vyrobku pod podminkou, Ze bude pfedlozen doklad o koupi. Keter testuje v3echny své vyrobky z hlediska Zivotnosti a funkénosti a v rdmci dvouleté zdruky zajistuje vyménu vadnych
produktd nebo dilli a také komponenti se zndmkami odbarveni, pfi¢emz rozhodnuti o pfipadné vyméné je pIné v kompetenci firmy Keter nebo distributora. Zaruka se nevztahuje
na jakakoli poskozeni zplisobena: pouzitim sily, nespravnou obsluhou, prepravou, neopatrnosti, pouZitim k jakémukoli jinému tcelu neZ pro osobni nebo domdci potiebu, a také poskozeni
zplsobena prestavbou, natfenim nebo montdZe provedeni v rozporu s ndvodem ¢i poskozeni v diisledku pretéZovani. Tato omezend zdruka se nevztahuje ani na poskozeni zpisobend
silnym vétrem (v¢etné bourky). Po vyfizeni pfipadné reklamace pobézi zéru¢ni doba ddle az do data jejiho vyprieni. Distributor nenese odpovédnost za jakékoli poSkozeni zpisobené
skladovanymi vécmi. Viyjrobek je vyroben z nejkvalitnéjsich, zcela netoxickych a recyklovatelnych materiald. | SK OBMEDZENA 2ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Firma Keter je
uznavanym dodavatelom inovativnych produktov vysokej kvality s modernou konstrukciou. Vsetky firmou poniikané produkty boli vyrobené z vysoko kvalitnych
materialov a podrobené prisnym skuskam a kontrolam. V pripade problémov, prosim, nahlaste reklamaciu telefonicky na oddeleni starostlivosti o zakaznikov
distributora produktu. Zaruka plati odo dita nakupu pod podmienkou predlozenia nakupného dokladu. Keter vykonava skiisky vetkych svojich produktov, o saich
stalosti a pouzivania tyka, a vramci 2ro¢nj zaruky zaistuje vymenu vadnych produktov alebo dielov a tiez komponentov so stopami vyblednutia, pricom rozhodnutie
o pripadnej vymene zostava vyhradne na uvazeni Keter alebo distribuitora. Zaruka sa nevztahuje na akékolvek poskodenia vzniknuté v désledku poutzitia sily,
nespravnej obsluhy, prepravy, neopatrnosti, pouZivania k akymkolvek inym ticelom nez k osobnému alebo domacemu poutzitiu a tiez na poskodenia vzniknuté v
dosledku tiprav, natierania alebo montaze vykonanej v rozpore s montaznym navodom a poskodeni vyvolanych nadmernym zatazenim. Navyse sa tato obmedzena
zaruka nevztahuje na poskodenia vzniknuté v dosledku posobenia silného vetra (vratane napr. biirky). Po vybaveni pripadného naroku pobezi zaru¢na doba dalej
a uplynie s diiom jej vyprsania. Distributor nenesie zodpovednost za Ziadne poskodenia spasobené akymikolvek skladovanymi predmetmi. Produkt bol vyrobeny
z tych najkvalitnejsich materialov, upIne netoxickych a vhodnych k opatovnému spracovaniu a recyklacii. | SLO OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA / GARANCIJSKI LIST. Firma
Keter je priznani dobavitelj inovativnih izdelkov visoke kakovosti in moderne konstrukcije. Vsi izdelki, ki jih firma ponuja, so proizvedeni iz materialov vrhunske kakovosti ter so bile strogo
pregledane. V primeru nepravilnosti, prosimo, da reklamacijo prijavite po telefonu Oddelku za storitve za stranke distributerja izdelka. Garancija velja od dne datuma nakupa, pod pogojem,
da predstavite potrdilo o nakupu. Keter vse svoje izdelke pregleduje glede na trajnost in uporabnost ter v okviru 2-letne garancije zagotavlja zamenjavo vseh pokvarjenih izdelkov oziroma
delov, kakor tudi elementov, kiimajo sledove spremembe barve, pri €emer 0 morebitni zamenjavi vedno odlo¢a firma Keter oziroma Distributer. Garancija ne zajema kakr$nihkoli poskodb
zaradi: ravnanja z uporabo sile, nepravilne uporabe, prevoza, nepazljivega ravnanja, uporabljanja izdelka za druge namene kot osebna ali domaca uporaba, kakor tudi poskodb zaradi
predelave, barvanja oziroma montaZe, ki ni skladna z navodili za montazo ter poskodb zaradi prekomerne obremenitve. Razen tega omejena garancija ne zajema poskodb zaradi delovanja
mocnega vetra (med tem nevihte). Po resitvi morebitnega zahtevka, se obdobje garancije 3teje naprej in potece z dnem poteka garancije. Distributer ne odgovarja za kakrinekoli
poskodbe, ki so jih povzrocili znotraj hranjeni izdelki. lzdelek je izdelani iz materialov vrhunske kakovosti, popolnoma nestrupenih ter primernih za ponovno predelavo in reciklazo. | RO
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GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA / CARD GARANTIE. Firma Keter este un furnizor recunoscut de produse inovatoare de inalti calitate si un design modern. Toate produsele
oferite de companie sunt realizate din materiale de inalta calitate si au fost supuse unor teste si inspectii riguroase. in cazul unor nereguli, va rugam sa depuneti
o plangere prin telefon la Departamentul Serviciul Clienti al distribuitorului de produse. Garantia este valabila de la data achizitionarii la prezentarea dovezii de
cumparare. Keter testeaza toate produsele sale cu privire la durabilitatea si functionarea acestora, iar in cadrul garantiei de 2 ani asigura inlocuirea produselor
defecte sau a unor parti, precum si a componentelor cu urme de decolorare, decizia cu privire la o posibila de schimb este la discretia exclusiva a firmei Keter sau
a Distribuitorului. Garantia nu acopera daunele rezultate din: folosirea fortei, manipularea necorespunzatoare, transportul produsului, lipsa de prudenta in
utilizare, folosirea pentru orice alt scop decat pentru uz casnic sau personal, precum si daunele rezultate din alterarea, pictarea sau din asamblarea care nu au fost
efectuate in conformitate cu instructiunile de asamblare si daunele cauzate de sarcina excesiva. in plus, aceasta garantie limitata nu acopera daunele cauzate de
vant puternic (inclusiv, printre altele, de furtuni). Ulterior platii potentialelor creante perioada de garantie va decurge in continuare si expira la data incheierii sale.
Distribuitorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de produsele pastrate in sopron. Produsul este fabricat din materiale de inalta calitate, non-toxice
reutilizabile si reciclabile. | HR/BIH OGRANICENO 2-GODISNJE JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Turtka Keter je priznati dobavlja¢ inovativnih proizvoda visoke kvalitete i modernog dizajna.
Svi proizvodi koje nudi tvrtka izradeni su od visokokvalitetnih materijala, te su podvrgnuti strogom testiranju i kontroli. U slu¢aju nepravilnosti, za prijavu reklamacije nazovite Sluzbu
za korisnike distributera proizvoda. Jamstvo vrijedi od dana kupnje uz predocenje dokaza o kupnji. Keter testira sve svoje proizvode za trajnost i rad i unutar 2-godinjeg jamstva jamdi
zamjenu neispravnih proizvoda ili dijelova, kao i dijelova s tragovima promjene boje, odluku o mogucoj zamjeni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu
zbog: uporabe sile, nepravilnog rukovanja, transporta, nepaznje, uporabe u druge svrhe osim za osobne ili domacinske, kao i Stete nastale uslijed izvr3enih promjena, bojenja ili montaze
koja nije u skladu sa uputama i otecenja zbog pretjeranog opterecenja. Osim toga, ograniceno jamstvo ne pokriva oStecenja nastala uslijed jakog vjetra (ukljucujuci i oluje). Nakon
placanja bilo kakvih potraZivanja jamstveni rok i dalje ¢e se raCunati i istjece na dan njegovog isteka. Distributer nece biti odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu pohranjenim
proizvodima. Proizvod je izraden od visokokvalitetnih, netoksiénih materijala, prikladnih za preradu i recikliranje. | SRB OGRANICENA 2-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST.
Firma Keter je prepoznat dobavljacinovativnih proizvodavisokog kvalitetai moderne izvedbe. Svi proizvodi koje nudi kompanija su napravljeni od visokokvalitetnih
materijala i su podvrgnuti rigoroznim ispitivanjima i inspekcijama. U slucaju nepravilnosti, molimo da telefonom prijavite reklamaciju Korisnickoj sluzbi
distributera proizvoda. Garancija vazi od dana prodaje pod uslovom da imate dokaz o kupovini. Keter testira sve svoje proizvode u pogledu trajnosti i uslova
koriS¢enja te tokom 2-godisnje garancije garantuje zamenu neispravnih proizvoda ili delova, kao i komponenata sa tragovima promene boje, s time sto odluku
o0 mogucoj zameni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Garancija ne pokriva bilo koje ostecenja nastale usled: upotrebe sile, nepravilnog rukovanja i transporta,
bezbriznosti, upotrebe za bilo koje druge svrhe osim za licnu ili kuénu upotrebu, kao i oStecenja nastale zbog promena u konstrukciji, bojenja ili montaze koja nije
u skladu sa uputstvima i oStecenja izazvana preteranim opterecenjem. Osim toga, ogranicena garancija ne pokriva oStecenja nastala usled delovanja jakog vetra
(ukljucujuciioluje). Nakon regulisanja moguceg potraZivanja garantnirok tece dalje do trenutka isteka garancije. Distributer nije odgovoran za bilo kakve ostecenja
uzrokovana skladiStenim materijalima. Proizvod je izraden od najkvalitetnijih, netoksi¢nih materijala, pogodnih za preradu i reciklazu. | LT RIBOTA 2 METY GARANTIJA
/ GARANTINE KORTELE. Keter jmoné yra pripaZintas aukstos kokybeés ir naujoviskos konstrukcijos inovatyviy produkty tiekéjas. Visi jmonés sidlomi produktai yra pagaminti i§ aukstos
kokybés medziagy, jiems yra atliekami griezti tyrimai ir kontrolé. Pazeidimo atveju, pretenzijas praSome pateikti telefonu Produkto platintojo klienty aptarnavimo skyriui. Garantija
galioja nuo pirkimo datos, pateikus pirkimo dokumenta. Keter, patvarumo ir naudojimo atZvilgiu, atlieka visy savo produkty keitima, o taip pat 2 mety garantijos galiojimo metu uZtikrina
produkty arba daliy su defektais ir komponenty su spalvos pakeitimu iskeitima. Galutinj sprendima dél produkto keitimo priima tik Keter ir platintojo jmoné. Garantija néra taikoma
gedimams atsiradusiems dél: jégos panaudojimo, netinkamo naudojimo, transporto, neatsargumo, naudojant kokiam nors kitam tikslui negu asmeniniam ar naudojimui namuose, o taip
pat gedimams atsiradusiems dél jvesty pakeitimy, dazymo arba montavimo atlikto ne pagal montavimo instrukija ir gedimams atsiradusiems dél per didelés apkrovos. Be to, Si ribota
garantija néra taikoma gedimams, atsiradusiems dél stipraus véjo poveikio (pvz. audros metu). Galutinai sutvarkius pateikiamas pretenzijas garantijos laikotarpis yra skai¢iuojamas toliau
ir nustos galioti po jos termino pabaigos. Keter ir platintojas neatsako uz gedimus, kurie atsiranda dél netinkamy laikyti daikty. Produktas pagamintas i$ auk3ciausios kokybés medziagy,
visiskai netoksisky ir tinkamy perdirbimui. | LV IEROBEZOTA 2 GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firma Keter ir atzits augstas kvalitates un modernas konstrukcijas
inovacijas produktu piegadatajs. Visi firmas piedavatie produkti tika izgatavoti no augstas kvalitates materialiem ka ari tika paklauti rupigai testésanai un
kontrolei. Nepareizibu gadijuma, lidzam pa telefonu pazinot reklamaciju produkta Izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Dala. Garantija sakas no pirkSanas datuma ar
nosacijumu ka tiek uzradits pirkSanas ceks. Keter veic visu savu produktu parbaudi attieciba uz izturibu un lietosanu ka ari 2 gadigas garantijas ietvaros nodrosina
bojato produktu vai detalu un komponentu ar krasas tonu izmainas apmainu, pie kam lemumu par varbutéjo apmainu pienem tikai firma Keter un izplatitaj.
Garantija neattiecas uz jebkadiem bojajumiem raditiem: izmantojot speku, nepareizi apkalpojot, transportejot, neuzmanibas gadijuma, lietojot cita nolika neka
individuala vai majsaimniecibas lieto3ana, ka ari bojajumiem raditiem konstrukcijas izmainu, krasosanas rezultata vai veicot montazu neatbilstosi instrukcijai ka
ari bojajumiem raditiem produktu parmeérigi parslogojot. Bez tam si ierobeZota garantija neattiecas uz bojajumiem raditiem stipra veja iedarbiba (ieskatot min.
vetras). Pec varbutejas prasibas apmierinasanas garantijas laiks tiks joprojam skaitits un beigsies lidz ar ta termina beigam. Keter un izplatitajs neatbild par
jebkadiem bojajumiem, kurus radas no jebkadiem uzglabatiem produktiem. Produkts tika izgatavots no visaugstakas kvalitates, pilniba netoksiskiem ka ari
atkartotai parstradei un reciklingam piemérotiem materialiem. | EST PIIRATUD 2-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter on tunnustatud kvaliteetsete ja kaasaegse
konstruktsiooniga innovatiivsete toodete tarnija. Kdik firma poolt pakutud tooted on toodetud kdrge kvaliteediga materjalidest ja l&binud detailsed uuringud ja kontrollid. Mistahes
vigade korral palume esitada veateade telefoni teel toote Tarnija Klienditeeninduse Osakonnale. Garantii kehtib ostukuupdevast, ostutdendi esitamise alusel. Keter ja turustaja teostab
kdikide oma toodete piisivuse ja kasutamise uuringuid ja tagab 2-aastase garantiiperioodi jooksul defektsete toodete v6i osade ning varvimuutuste jélgedega elementide asendamist,
kusjuures otsuse valjavahetamise kohta teeb firma Keter. Garantii ei hdlma mistahes vigastusi, mida on pdhjustanud: jou kasutamine, vale hooldus, ettevaatamatus, mistahes muul kui
isilikul vdi kodusel otstarbel kasutamine ning kahjustusi, mis on tekkinud konstruktsiooni muudatuste, vérvimise vdi kasutusjuhendi juhiseid rikkuva paigalduse tottu, aga ka kahjustusi,
mis on tekkinud liigse koormuse kasutamise tottu. Peale selle eihdIma kdesolev piiratud garantii kahjustusi, mis on tekkinud tugeva tuule tottu (sh tormi tottu). Parast ndude reguleerimist
arvestatakse garantiiperioodi kestust edasi ja see [dppeb garantii kustumise pdeval. Keter ja turustaja ei kanna vastutust kahjustuste eest, mida on phjustanud mistahes kastis hoitud
tooted. Toode on valmistatud korgekvaliteetsetest, mittetoksilistest ja taaskasutamiseks sobivatest materjalidest. | UA TAPAHTIAHUA CTPOK 2 POKM / TAPAHTIAHWIA TANIOH.
Komnania ,Keter” € npoBigHum nocrayanbHUKOM iHHOBALINHUX BUCOKOAKICHUX MPOAYKTIB B Cy4acHOMY Au3aitHi. Bci nponoHoBaHi KomnaHi€lo npoaykTu
BUrOTOB/IEHi 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB Ta peTeNbHO NpoTecToBaHi. B pasi BuABneHHa AedeKTiB, npoxaHHA npea’aBUTH npeTeHsilo (peknamatuito),
3BepHyBIWUCb no TenepoHy y Binpin 06cnyroByBanHa Knienta [Auctpu6’iotopa npopykty. fapanTia pie Bif AaTu NOKynku Npu HaABHOCTI MifTBepAKeHHA
nokynku. KomnaHisa ,Keter” Tectye BClo (B0l NpoAyKLilo 3 TOUKM 30py iX MiLHOCTI | ekcnnyaTauii, a TakoXk B pamkax 2-X piuHoi rapaHTii 3a6e3neuye 3aminy
AepeKTHUX NPOAYKTIB a60 CKNaf0BNX YACTHH, a TaKOX KOMMOHEHTIB 3i ClifjamMu BULBITaHHSA, NP LibOMY pillieHHs NP0 MOXJIUBY 3aMiHY 3a/IULIAETLCA BUKITIOYHO
3a Komnasieto ,Keter” a6o iuctpu6’ioropom. FapanTia He NOWMPIOETHCA Ha 6YAb-AKi NOWIKOAKEHHS, 1O BUHWKNY B Pe3yNbTarTi: 3acTOCYBaHHA HafiMipHOI cny,
HenpaBUNbHOI eKcnyaTauii, nepeBe3eHHA, HeobepeKHOCTI, BUKOPUCTAHHA He 3a MPU3HAYEHHAM, a TAKOXK NOLWKOAMXEHHA y 3B'A3KY 3 mopudikauieto,
(pap6yBaHHAM a60 MOHTaXeM, L0 He BifNOBiAA€ iHCTPYKLiT 3 MOHTaXY, NOWKOAKEHHA Y 3B'A3KY 3 NepeHaBaHTaeHHAM. Kpim Toro, aHa 06mexeHa rapaHTisa
He NOLIMPIETbCA HA NOWKOAMKEHHS, L0 BUHNKNY Y 3B'A3KY 3 cunbHUM BiTpom (y T.u. Gypeto). Micna 3aoBoNeHHA peknamauii rapaHTia NpoAoBIKye AiATH A0
patu ii 3aBepweHHA. lnctpn6’ioTop He Hece BignoBiganbHocTi 3a 6yAb-AKi 36MTKK, 3anofiaHi B pe3ynbrati 36epiraHHa 6yab-akux npeamertis. Mpoaykr
BUrOTOB/NIEHWIl 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB, He TOKCUYHMIA, ioro MoxHa BiiflaT Ha BTOPUHHY nepepo6Ky um yTunisauio. | RU TAPAHTWIAHDBI CPOK 2 TOOA /
TAPAHTUIHDIV TANOH. Komnarus ,Keter” aBaseTcs BeayL MM NOCTABLIMKOM UHHOBALIMOHHBIX BbICOKOKAUECTBEHHBIX NPOAYKTOB B COBPEMEHHOM Au3aiiHe. Bca npeanaraemas
KoMnaHueil NpoZyKLUA M3roTaBNUBALTCA U3 BbICOKOKAUECTBEHHBIX MaTepUanos y MoABEPraeTca TLaTeNbHOMY TeCTUPOBaHM0 1 KoHTponio. Ecin y Bac Bo3Huknu npobnembl,

peKnamaLuio MoXHo 3aABUTb Mo TenedoHy B oTAeN 06CyX1UBaHNA KnueHToB ucTpubbloTopa. [apaHTUA AeiicTBYeT Co HA COBepLUeHA NOKYNKN Npy YCI0BUM NpeAbABAEHNA
yeka unu cueta. Komnanua ,Keter” TecTupyet BCo CBO NPOAYKLMIO C TOUKM 3peHNA UX MPOYHOCTI M IKCMNYaTaLMK,  TaKKe B paMKax 2-X NeTHeld rapaHTum obecneunBaet 3ameHy
LedeKTHbIX NPOAYKTOB UAN COCTABHBIX YaCTell, a TaKKe KOMMOHEHTOB CO CleJlaMU BbILBETaHNA, NPIt 3TOM peLLeHme 0 BO3MOXHOI 3aMeHe 0CTaeTCA UCKNKUUTENBHO 3 KOMNaHWeil
,Keter” unu Juctpubblotopom. [apaHTuA He pacnpocTpaHAeTcA Ha Niobble MOBPeXJeHWA, MPUUYMHEHHblE BCIEACTBUE: MPUMEHEHUA CUMbl, HEeMpaBUbHOTO o06paleHus,
TPAHCMOPTUPOBKN, HEOPEXHOCTI, NCNONb30BaHUA B NIOObIX APYrUX LeNAX, KpOME KaK ANA IMYHOT0 NOSIb30BAHNA UM JOMALLHEro X03AICTBA, @ TaKKe NOBPEeXAeHNA BCeCTBUE
BHECEHNA U3MEHEHMIN B KOHCTPYKLMIO, NOKPAcKM MK CHOPKIA, BbIMONHEHHOI C HApYLUEHMEM MOHTAXHOR UHCTPYKLIK, 11 NOBPEXAeHUA 0T 36bITOUHOI Harpy3ku. Kpome Toro,
[aHHAA OrpaHNYeHHAA rapaHTMA He PacNpOCTPAHAETCA HA MOBPEXJEHUA, BbI3BaHHbIE CUNbHBIM BETPOM (B TOM umciie WTOPMOBLIM). Mocne yperynupoBaHua BO3MOXHbIX
npeTeH3uii rapaHTUiAHbIRA CPOK MPOAOMKUTCA U 3aBEPLUMTCA B AEHb ero UcTeueHua. IucTpubbloTop He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a KaKoii-nnbo ywiep6, npuuMHeHHbIil B peynsTate
XpaHeHA Kakux-nu6o npesmeToB. M3genve U3roToBneHo U3 MaTepuanos HauBbICLLETO KAuecTBa, MOSHOCTbID HETOKCUUHBIX 11 MPUTOAHbIX ANA NepepaboTku u yTuausauun. | BG
OTPAHUYEHA 2-TOOMLUHA TAPAHLMA / TAPAHLIMOHHA KAPTA. Oupma Keter e npusHaT AocTaBYMK Ha HOBATOPCKM MPOAYKTU C BUCOKO KayeCTBO U MOAepHa
KOHCTPYKLUA. Bcunkn npoaykTu, npeanaraqm ot pupmara, ca npousBefieHu OT BUCOKOKAueCTBEHU MaTepuani 1 ca NoAN0XKeH! Ha CTPOTY Npernesu u KoHTponu. B
Cnyvaii Ha Hepep0BHOCT 06ajieTe 3a peknamauma no Tenedona B 0Taen no KNUeHTCKM cepBu3 Ha Jluctpubytopa Ha npopykTa. fapaHumMATa Baxu oT AeHA Ha
MOKYMNKa Npyu ycnoBue Ha NpefcTaBAHe Ha (BUAETENCTBO 3a MoKynKaTa. Keter npoBexpaa uscnepBaHua Ha BCMUKUTE CBOM MPOAYKTY C OTMe/l Ha TPaitHOCTTa U
ynotpe6aTa u B pamKute Ha 2-TOAVILHA rapaHUUA OCUTypABa 3aMAHA Ha fedeKTHU NPOAYKTU WAN YACTH, @ CbILO TaKa Ha CbCTaBKMTE 4acTh CbC ey ot
o6e3LBeTABaHE, KaTo PeLIEHNETO 3a eBEHTYasIHa 3aMAHa € 0T U3KNIUNTeNHa KoMneTeHTHocT Ha Keter unu Ha [inctpubyropa. lapaHuumATa He BKNIoYBa HUKAKBU
nospeay, NpeAn3BUKaHM OT: ynoTpe6a Ha cuna, HenpaBUIHa eKCNNoaTaLysA, TPAHCNOPT, HenpeANasNMBOCT, ynoTpe6a 3a LenTa, pasAnyHa oT INYHA MW fOMALLHA
ynotpe6a, KakTo M NoBpeAM, Bb3HUKHANM B pe3yNTaT Ha npenpaBku, 60Aa1CcBaHe UM MOHTaX, U3BbpLIEH HECHbOTBETHO HA MHCTPYKLNATA 3a MOHTAX U NOBPeaU,
npeAM3BUKaHN OT U3NNILIHO HaToBapBaHe. OCBeH TOBa HaCTOAWLaTa OrPaHNYeHa FapaHLMA He BKNIOYBA NOBPeA, Bb3HUKHANU B pe3ynTar Ha AeiicTBUe Ha CUNeH
BATBHP (B ToBa uncno Gyps). Cnep ypexpaHe Ha eBeHTYanHa NpeTeHUUA rapaHLMOHHUAT nepuoj NPoAbIKaBa Aa Tede U U3THYa Clep 3aryb6a Ha cunata Ha
rapaHuuaTa. luctpubyTopbT He HOCM OTrOBOPHOCT 32 KAKBUTO U 13 € TOBPeAY, NpeAU3BUKaHM OT KAKBUTO U ia e CbXpaHABaHN NpoayKTu. [IpoAyKTHT e npousBefieH
OT Hali-BUCOKOKAYECTBEHM, HAMbIHO HETOKCUYHIN MaTepuank, NPUroAHM 3a o6paboreane n Bb3cranoBaBaHe. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 2 VITE / KARTU GARANSI. Né
rast t& ndonjé problemi me produktin, raportojini ato te shérbimii klientit té Keter né fagen toné té internetit (www.keter.com) ose me telefon. Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak
té konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi i produktit, ¢ngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e
keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé Produktit, vepra té ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér,
stuhi, pérmbytje dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe
kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit t& produktit, si dhe pérdorimi i tij pér géllime komerciale ose pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté
pérgjegjés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér démtimin ose humbjen e sendeve brenda ose afér kutia e ruajtjes. Pas paragitjes sé provés sé blerjes
dhe déshmisé pér defektin e pretenduar té produktit, dhe objekt i raportimit té defektit né kohé, Keter, sipas gjykimit té tij té vetém, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose
do t'ju rimbursojé njé pjesé té vlerésuar té ¢mimit té blerjes né bazé amortizimi drejtvizor pér kohézgjatjen e garancisé. |NO 2 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter-skjulet ditt
(«produktet») er produsert av resirkulerbare materialer av hay kvalitet, under streng kontroll og tilsyn. Skulle det oppsté et problem med produktet, kan du reklamere til Keters kundeservice pa nettstedet
vart (www.keter.com), eller via telefon. Denne garantien dekker feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i en periode pa 2 ar fra datoen for det opprinnelige kjopet. (Ordet «feil»
defineres som defekter som svekker bruken av produktet.) Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er
oppstatt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjsdeslgshet, endringer, maling, flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til,
hagl, alle typer uvzr, flom og brann samt falgeskader. Montering og héndtering som ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning,
samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade pé eller tap av gjenstanderinnei eller naer skjulet. Nar
kjepsbevis og bevis for den pastatte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjgnn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en
forholdsmessig del av kjgpesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse s& lenge garantien varer. ADVARSEL ! Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vere gdelagt for montering,
men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI RAJOITETTU 2 VUODEN TAKUU / TAKUUKORTTI. Keter-vaja ("tuote”) on valmistettu korkealaatuisista, kierratettévistd materiaaleista
huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla. Jos tuotteessa ilmenee ongelmia, ota yhteytta Keterin asiakaspalveluun osoitteessa (www.keter.com) tai puhelimitse. Tama takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta
aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit 2 vuoden ajaksi alkuperdisestd ostopdivastd alkaen. (Termi "viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentavat tuotteen kdyttod). Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat
normaalista kulumisesta ja kdytostd, kuten kéytdssa aiheutuneet hankaumat, naarmut tai murtumat, varjaéntyminen tai varin haalistuminen, ruostuminen, eikd kohtuuttomasta kaytosta, vaarinkdytosta,
laiminlydnnistd, muutoksista, maalauksesta, liikuttamisesta, kuljetuksesta tai siirtamisestd aiheutuvia vikoja naméa mukaan luettuina mutta niihin rajoittumatta, eikd “luonnonilmidsta” kuten rakeista, mistd
tahansa myrskystd, tulvasta ja tulipalosta sekd ndistd aiheutuvista valillisistd ja satunnaisista vahingoista aiheutuvia vikoja nama mukaan luettuina mutta niihin rajoittumatta. Tuotteen kdyttoohjeessa
kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen kokoaminen ja kdsittely sekd kayttd kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka
aiheutuvat kolmansille osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan sisélla tai sen laheisyydessa. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille
kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta vahennettynd tasapoistoin, jotka perustuvat
takuuajan pituuteen. HUOMIO! Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, dld palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttéjakelijan asiakaspalveluun. | DK 2 ARS BEGRANSET
GARANTI/ GARANTIBEVIS. Dit Keter-skur (“Produktet”) er fremstillet af genanvendelige materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvgning. Skulle der opsta et problem med Produktet, bedes
du venligst rette din klage til Keters kundeservice via vores hjemmeside (www.keter.com) eller pr. telefon. Denne garanti daekker produktfejl, som skyldes defekter i produktionen eller materialer, i en periode
pa 2 arfraden oprindelige kabsdato. (Udtrykket “defekter” defineres som fejl, der forringer brugen af Produktet). Denne garanti daekker ikke defekter, som skyldes normal slitage, inklusiv, men ikke begraenset
til, ridser, skrammer eller brud, som er opstaet under brug, misfarvning eller falmning, rust, urimelig brug, mishrug, mislighold, &ndringer, maling, flytning, transportering eller omplacering af Produktet,
“naturlige haendelser”, inklusiv, men ikke begraenset til, hag|, enhver form for storm, oversvemmelse og brand samt falgeskader og haendelige uheld. Samling og héndtering, der ikke er i overensstemmelse
med de anbefalinger, retningslinjer og restriktioner, der er beskrevet i Produktets brugervejledning, samt brug til kommercielle eller offentlige formal, vil gare denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig
for skader fordrsaget af tredjeparter eller skader pa eller tab af genstande indeni eller i naerheden af skuret. Efter indsendelse af kabsbevis og bevis for den pastéede produktfejl og ved indberetning af fejlen
tide, vil Keter, efter egen vurdering, erstatte defekte dele af Produktet eller refundere en forholdsmaessig del af kebsprisen til dig pé baggrund af en linezer afskrivning i hele garantiperioden. 0BS! I tilflde
af manglende eller beskadigede dele for montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE2 ARS BEGRANSAD GARANTI / GARANTICERTIFIKAT. Ditt Keter-skjul
("Produkten”) har tillverkats i hogkvalitativa, atervinningshara material under noggrann kontroll och dvervakning. Om ett problem uppstar med Produkten, ange da dina klagomal till Keters kundtjénst via
var hemsida (www.keter.com) eller via telefon. Denna garanti tacker produktfel som orsakats av brister i tillverkningen eller material under 2 drs tid fran datumet for det ursprungliga detaljhandelskdpet.
(Termen "defekter” definieras som brister som fdrsamrar anvandningen av Produkten). Denna garanti técker inte defekter till foljd av normalt slitage inklusive, men inte begransat till, ndtning, repor eller brott
orsakade av anvandning, missfargning eller blekning, rost, felaktig anvéndning, missbruk, forsummelse, éndringar, malning, flytt, transport eller forflyttning av produkten, “force majeure”, inklusive, men
inte begrénsat till, hagel, alla typer av storm, Gversvamning och brand, samt foljdskador eller of6rutsedda skador. Montering och hantering som inte Gverensstdmmer med de rekommendationer, riktlinjer
och begrénsningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvandning i kommersiella eller offentliga tillimpningar, gor denna garanti ogiltig. Keter &r inte ansvarig for eventuella skador som uppstar
p.g.a. konsument och/eller tredje part, skada pa eller forlust av foremal i eller i nérheten av skjulet. Under forutsattning att inkdpsbevis [imnas in tillsammans med bevis for det pastadda produktfelet och att
felet rapporterats i tid kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersatta defekta produktdelar eller dterbetala dig en andel av inkpspriset, baserat pa en rak avskrivning: Vérdet kommer att sjunka 2 % varje
aroch ligger kvar pd 2 % sa lange garantin géller. VARNING! E Om det saknas delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istéllet distributdrens kundtjanst.
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